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Parhaat onnittelut hyvästä kiuasvalinnastanne! 
Harvia-kiuas toimii parhaiten ja palvelee teitä pitkään, 
kun sitä käytetään ja huolletaan tässä ohjeessa 
esitetyllä tavalla. 

Lue ohje ennen kuin asennat tai käytät kiuasta. 
Säilytä ohje myöhempää tarvetta varten.
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Våra bästa gratulationer till ett gott val av bastuugn! 
Harvia-ugnen fungerar bäst och betjänar Er länge när 
den används och underhålls på det sätt som beskrivs 
i denna anvisning. 

Läs anvisningen innan du installerar eller använder 
ugnen. Spara anvisningen för senare behov.



Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Wahl! Der 
Harvia Saunaofen funktioniert am Besten und am 
längsten, wenn Sie ihn dieser Anleitung entsprech-
end benutzen und warten. 

Lesen Sie die Anweisungen vor der Montage und In-
betriebnahme des Ofens aufmerksam durch. Bewah-
ren Sie die Anweisungen zum späteren Nachschla-
gen gut auf.

Congratulations on your choice! The Harvia sauna 
stove works best and serves you longest when it is 
used and maintained according to these instructions. 

Read the instructions carefully before installing or 
using the stove. Keep the instructions for future 
reference.
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Palju õnne, olete teinud suurepärase valiku! Harvia 
keris töötab kõige paremini ja teenib teid pikka 
aega, kui seda kasutatakse ja hooldatakse vastavalt 
käesolevatele juhisetele. 

Lugege juhiseid enne kerise paigaldamist või 
kasutamist hoolikalt. Hoidke juhused hilisemaks 
kasutamiseks alles.
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M1 
WKM11
M2
WKM2
M3
WKM3
M3 SL
WKM3SL

20 Pro
WK200
20 Duo
WK200SLUX
20 RS Pro 
WK200RS
20 LS Pro 
WK200LS

20 ES Pro
WK200ES
20 ES Pro S
WK200ESST

20 Boiler
WK200B
20 SL
WK200SL
20 SL Boiler
WK200BSL

Classic 140
WKC140

Classic 220
WKC220
Classic 220 
Duo
WKC220LUX

Premium 
WK200S
Premium 
VS 
WK200SS

Saunan tilavuus (m³)
Bastuns volym (m³) 6–13 8–20 8–20 8–20 6-13 8–20 8–20

Savuhormilta vaadittava lämpö-
tilaluokka /Temperaturklass som 
krävs av rökkanalen

T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600

Liitäntäaukon halkaisija (mm)
Anslutningsöppningens diameter 
(mm)

115 115 115 115 115 115 115

Kivimäärä (max. kg)
Mängd stenar (max. kg) 30 40 40 40 40 40 

50 (Duo) 40

Kivikoko (cm)
Stenstorlek (cm) Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15

Paino (kg)
Vikt (kg) 45 

60
80 (Duo)
65 (RS/LS Pro)

75 65 (B)/70 (SL)/ 
75 (BSL) 49 65

80 (Duo) 
65
70 (VS)

Leveys (mm)
Bredd (mm) 390 

430 
580 (RS/LS Pro)

430 430 445 475 445
590 (VS)

Syvyys + tulitilan jatke (mm)
Djup + eldstadsförlängning (mm)

430 
+210 (SL)

510
+280 (Duo) 650 510

+210 (SL/BSL) 470 515
+280 (Duo) 530

Korkeus + säätöjalat (mm)
Höjd + ställbara ben (mm)

715
–

760 
+ 0–30

760 
+ 0–30 

760
+ 0–30

770
+ 0–30

800 
+ 0–30 

780
+0–30

Tulikannen paksuus (mm)
Tjocklek av eldstadens lock (mm) 5 10 10 10 5 10 10

Polttopuun enimmäispituus (cm)
Vedens maximala längd (cm) 35 39 39 39 35 39 39

Polttopuun halkaisija (cm)
Diameter av ved (cm) 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15

Vesisäiliön tilavuus (l)
Vattenbehållarens volym (l) –

–
30 (RS/LS Pro)

20 – – – –
30 (VS)

Taulukko 1. Tekniset tiedot Tabell 1. Tekniska data

Linear 22 ES 
WK220CES
22 ES S 
WK220SES

Linear 16
WK160C
16 WK160

Linear 22 
WK200C 
22 WK220
22 S 
WK220S

Linear 22 RS
WK220CRS
22 RS S
WK220SRS
Linear 22 LS 
WK220CLS
22 LS S 
WK220SLS

26 Pro 
WK260

36 WK360
36 Duo 
WK360SLUX

Classic 
280 
WKC280

Linear 28 
WK280C

Saunan tilavuus (m³)
Bastuns volym (m³)

8–22 6–16 8–22 8–22 10–26 14–36 10–26 10–28

Savuhormilta vaadittava 
lämpötilaluokka /Temperaturklass 
som krävs av rökkanalen

T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600

Liitäntäaukon halkaisija (mm)
Anslutningsöppningens diameter 
(mm)

115 115 115 115 115 115 115 115

Kivimäärä (max. kg)
Mängd stenar (max. kg)

40 36 40 40 50 60 60 50

Kivikoko (cm)
Stenstorlek (cm)

Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15

Paino (kg)
Vikt (kg)

72 46 60 64 65 
70 
80 (Duo)

70 68

Leveys (mm)
Bredd (mm)

450 420 450 550 430 510 475 450

Syvyys + tulitilan jatke (mm)
Djup + eldstadsförlängning (mm) 675 450 510 510 510

510 
+ 280 (Duo)

515 510

Korkeus + säätöjalat (mm)
Höjd + ställbara ben (mm)

770
+ 0–30

735 
–

770  
+ 0–30

770  
+ 0–30

810
+ 0–30

810
+ 0–30 

850  
+ 0–30

850  
+ 0–30

Tulikannen paksuus (mm)
Tjocklek av eldstadens lock (mm)

10 5 10 10 6 6 6 6

Polttopuun enimmäispituus (cm)
Vedens maximala längd (cm)

39 35 39 39 39 39 39 39

Polttopuun halkaisija (cm)
Diameter av ved (cm) 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15

Vesisäiliön tilavuus (l)
Vattenbehållarens volym (l) 30 – – 30 – – – –



DoP02M3 DoP16Linear16 DoP15Linear22 DoP0120Pro DoP0726Pro DoP0836 DoP19Linear28

Tuotteen tyyppi
Produkttyp

 
 
 
 

Ilmoitetut suoritustasot – 
Perusominaisuudet
Angiven prestanda – Väsentliga 
egenskaper

M1 WKM11
M2 WKM2
M3 WKM3
M3 SL 
WKM3SL
Classic 140 
WKC140

Linear 16 
WK160C
16 WK160

Linear 22 
WK200C
22 WK220
22 S WK220S
Linear 22 ES 
WK220CES
22 ES S 
WK220SES
Linear 22 RS
WK220CRS
22 RS S
WK220SRS
Linear 22 LS
WK220CLS
22 LS S
WK220SLS

20 Pro WK200
20 ES Pro WK200ES
20 ES Pro S 
WK200ESST
20 RS Pro WK200RS
20 LS Pro WK200LS
20 Boiler WK200B
20 SL WK200SL
20 SL Boiler 
WK200BSL
20 Duo WK200SLUX
Classic 220 WKC220
Classic 220 Duo 
WKC220LUX
Premium WK200S
Premium VS WK200SS

26 Pro 
WK260
Classic 280 
WKC280

36 WK360
36 Duo 
WK360SLUX

Linear 28
WK280C

Polttoaine
Bränsle

Puu
Ved

Puu
Ved

Puu
Ved

Puu
Ved

Puu
Ved

Puu
Ved

Puu
Ved

Paloturvallisuus 
(ympäristön rakenteiden syttymisriski)
Brandsäkerhet 
(risk för att konstruktioner i omgivningen 
fattar eld)

p p p p p p p

- suojaetäisyydet palaviin aineisiin
- säkerhetsavstånd till eldfarliga ämnen 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3.

Palamiseen vaikuttavien osien 
vaatimuksenmukaisuus
Kravöverensstämmelse mellan delar som 
inverkar på brinnandet

p p p p p p p

Pintalämpötila
Yttemperatur p p p p p p p

Vaarallisten aineiden päästö
Utsläpp av farliga ämnen NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD

Puhdistettavuus
Rengörbarhet p p p p p p p

Savukaasun lämpötila*
Temperatur på rökgasen* 374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C

Mekaaninen kestävyys
Mekanisk hållfasthet p p p p p p p

Lämmöntuottoteho saunahuoneeseen
Värmeproduktionseffekt i bastun 16,5 kW 17,9 kW 26,1 kW 24,1 kW 26,6 kW 31 kW 22 kW

- hiilimonoksidipäästö 13 % O2
- kolmonoxidutsläpp 13 % O2

p (8146 mg/
m3)

p (8541 mg/
m3)

p (7457 mg/
m3) p (9782 mg/m3) p (10033 

mg/m3)
p (11256 
mg/m3)

p (8710 mg/
m3)

- hiilimonoksidipäästö (%) 13 % O2
- kolmonoxidutsläpp (%) 13 % O2

p (0,65 %) p (0,68 %) p (0,60 %) p (0,78 %) p (0,8 %) p (0,9 %) p (0,7 %)

- hyötysuhde
- nyttovärde p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)

- savukanavan veto*
- drag i brännkanal* 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa

- aloituspanos
- startsats 2,7 kg 3,5 kg 3,5 kg 3,0 kg 5 kg 6,4 kg 4,0 kg

- polttoaineen lisäysmäärä
- tilläggsmängd för bränsle 3,2 kg 4,0 kg 5,5 kg 4,5 kg 5,5 kg 7,2 kg 6,5 kg

- tuhkalaatikon rako (sytytys- 
  vaiheen jälkeen)
- springa i asklådan (efter tänd- 
  ningsskedet)

10 mm 20 mm 30 mm 20 mm 38 mm 50 mm 45 mm

Kestävyys
Hållbarhet p p p p p p p

Savukaasun massavirtaus*
Rökgasens massaströmning* 14,5 g/s 15,9 g/s 22,7 g/s 19,6 g/s 21,1 g/s 23,5 g/s 16,6 g/s

* Tulitilan luukku suljettuna/Då eldrummets lucka är stängd
p Hyväksytty/Godkänd
NPD Ominaisuutta ei ole määritetty/Ingen egenskap har fastställts

Taulukko 2.
Tabell 2.

Muurame, Finland, 8.4.2015 Teemu Harvia
tekninen johtaja/tekniska direktör
TEEMU�HARVIA HARVIA�k
+358 207 464 038

Suoritustasoilmoitus
Prestandadeklaration

Käyttö
Använding

Jatkuvalämmitteiset saunan kiukaat, polttoaineena puu
Bastuugnar med kontinuerlig uppvärmning

Harvia Oy 
PL 12 
40951 Muurame 
Finland 
16 
EN 15821:2010

Standardit, jotka tuote täyttää
Standarder, som produkten uppfyller

Tuotteet on tyyppitestattu standardin EN 15821:2010 mukaisilla 
testausmenetelmillä 
Produkterna är testade enligt standarden EN 15821:2010

)LMOITETTU�LAITOS��IDENTIkOINTINUMERO	
!NM¸LDA�ORGANET��IDENTIkKATIONSNUMMER	 VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)
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Taulukko 2.
Tabell 2.

Kuva 1. Kiukaan osat. Huom! Käytä vain valmistajan suosittelemia varaosia. Kiukaaseen ei saa tehdä muutoksia 
ilman valmistajan suostumusta.

Bild 1. Ugnens delar. Obs! Använd endast av tillverkaren rekommenderade reservdelar. Inga ändringar på ugnen 
får göras utan tillstånd av tillverkaren.

AC

D

E

B

ZTS-36 WX048

ZKIP-720ZKIP-10

ZKIP-170
(M1/M3)

ZKIP-140

CC

1. ALLMÄNT1. YLEISTÄ

Valitse kiuasmalli huolellisesti. Alitehoista kiuasta 
joudutaan lämmittämään kauemmin ja kovemmin, 
mikä lyhentää kiukaan käyttöikää.

Huomioi, että eristämättömät seinä- ja kattopinnat 
(esim. tiili, lasi, kaakeli, betoni) lisäävät kiuastehon 
tarvetta. Jokaista tällaista seinä- ja kattopintaneliö-
tä kohti on laskettava 1,2 m3 lisää tilavuuteen. Jos 
saunan seinät ovat massiivista hirttä, tulee tilavuus 
kertoa luvulla 1,5. Esimerkkejä:
• 10 m3 saunahuone, jossa on yksi 2 m leveä ja 

2 m korkea tiiliseinä vastaa noin 15 m3 sauna-
huonetta.

• 10 m3 saunahuone, jossa on lasiovi vastaa noin 
12 m3 saunahuonetta.

• 10 m3 saunahuone, jonka seinät ovat massiivis-
ta hirttä vastaa noin 15 m3 saunahuonetta.

Apua kiukaan valinnassa saat tarvittaessa jälleen-
myyjältä, tehtaan edustajalta tai internet-sivuiltam-
ME��WWW�HARVIA�k	�

1.1. Kiukaan osat
A. Yläliitäntäaukko
B. Takaliitäntäaukko
C. Nuohousaukko
D. Tulitilan luukku
E. Tuhkalaatikko

Var noggrann när du väljer ugnsmodell. En bastuugn 
med för låg effekt måste värmas upp längre och hår-
dare, vilket förkortar ugnens livslängd.

Observera att oisolerade vägg- och takytor (t.ex. 
tegel, glas, kakel, betong) ökar ugnens effektbehov. 
För varje kvadratmeter av en sådan vägg- eller takyta 
måste 1,2 m3 extra volym läggas till i beräkningarna. 
Om innerväggen i basturummet består av oisolerat 
timmer måste volymen multipliceras med 1,5. Ex-
empel:
• 10 m3 stor bastu med en 2 m bred och 2 m hög 

tegelvägg motsvarar en bastu på cirka 15 m3.
• 10 m3 stor bastu med en glasdörr motsvarar en 

bastu på cirka 12 m3.
• 10 m3 stor bastu med innerväggen av oisolerat 

timmer motsvarar en bastu på cirka 15 m3.

Vid behov får du hjälp med att välja ugn av återför-
säljaren, fabriksrepresentanten eller på våra webb-
sidor (www.harviasauna.com).

1.1. Ugnens delar
A. Övre anslutningsöppning
B. Bakre anslutningsöppning
C. Sotningsöppning
D. Eldstadens lucka
E. Asklåda



FI SV

8

2. KÄYTTÖOHJE

Lue käyttöohje huolellisesti ennen kuin käytät 
kiuasta.

2.1. Varoituksia
• Pitkäaikainen oleskelu kuumassa saunassa 

nostaa kehon lämpötilaa, mikä saattaa olla 
vaarallista.

• Varo kuumaa kiuasta. Kiukaan kivet ja metalli-
osat kuumenevat ihoa polttaviksi.

• Älä heitä löylyä silloin, kun joku on kiukaan 
läheisyydessä, koska kuuma vesihöyry voi aihe-
uttaa palovammoja.

• Estä lasten pääsy kiukaan läheisyyteen.
• Älä jätä lapsia, liikuntarajoitteisia, sairaita tai 

heikkokuntoisia saunomaan ilman valvontaa.
• Selvitä saunomiseen liittyvät terveydelliset 

rajoitteet lääkärin kanssa.
• Keskustele neuvolassa pienten lasten saunotta-

misesta.
• Liiku saunassa varovasti, koska lauteet ja lattiat 

saattavat olla liukkaita.
• Älä mene kuumaan saunaan huumaavien ainei-

den (alkoholi, lääkkeet, huumeet ym.) vaikutuk-
sen alaisena.

• Älä nuku lämmitetyssä saunassa.
• Meri- ja kostea ilmasto saattavat syövyttää 

kiukaan metallipintoja.
• Älä käytä saunaa vaatteiden tai pyykkien kuiva-

ushuoneena palovaaran vuoksi.

2.2. Käyttöönotto
Ensilämmitä kiuas ulkona. Kiukaan runko on maa-
lattu suojamaalilla, jonka on tarkoitus palaa pois 
ensilämmityksen aikana. Tällöin runko savuaa voi-
makkaasti. Kun savua ei enää muodostu, on kiuas 
käyttövalmis. Poista mahdolliset maalijäämät me-
kaanisesti esim. teräsharjalla ja imurilla.

Asenna savuputket ( 3.4.) paikoilleen vedon ai-
kaansaamiseksi. Tällöin hajut poistuvat samalla ker-
taa myös savuputkista.

Kiukaan ulkovaippa on maalattu kuumuudenkes-
tävällä maalilla, joka saavuttaa lopullisen lujuuden 
kiukaan ensimmäisen lämmityksen aikana. Varo 
hankaamasta tai pyyhkimästä kiukaan maalipintoja 
ennen ensilämmitystä.
• Ensilämmitä kiuas ilman kiviä. Lado kivet kiu-

kaaseen vasta kun kiuas on jäähtynyt kokonaan 
ensilämmityksen jälkeen. 

• Vesisäiliöllinen kiuas: Puhdista vesisäiliö huo-
lellisesti ennen käyttöönottoa. Täytä vesisäiliö 
ennen ensilämmitystä.

Älä heitä vettä kiukaalle ensilämmityksen ai-
kana. Maalipintoihin voi tulla vaurioita.

2.3. Polttoaine
Kiukaan polttoaineeksi sopii parhaiten kuiva puu. 
Kuivat pilkkeet helähtävät, kun niitä lyödään toisiaan 
vasten. Puun kosteus vaikuttaa merkittävästi sekä 
palamisen puhtauteen että kiukaan hyötysuhtee-
seen. Sytykkeeksi sopii tuohi tai esim. sanomaleh-
tipaperi. 

2. BRUKSANVISNING

Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder 
ugnen.

2.1. Varningar
• Långvarigt badande i en het bastu höjer kropps-

temperaturen och kan vara farligt.
• Se upp för ugnen när den är uppvärmd – bas-

tustenarna och ytterhöljet kan orsaka brändska-
dor på huden.

• Kasta inte bad när någon är i närheten av 
ugnen, eftersom den heta ångan kan orsaka 
brännskador.

• Låt inte barn komma nära ugnen.
• Barn, rörelsehindrade, sjuka och personer med 

svag hälsa får inte lämnas ensamma i bastun.
• Eventuella begränsningar i samband med bastu-

bad bör utredas i samråd med läkare.
• Småbarns bastubadande bör diskuteras med 

mödrarådgivningen.
• Rör dig mycket försiktigt i bastun, eftersom 

bastulave och golv kan vara hala.
• Gå inte in i en het bastu om du är påverkad av 

berusningsmedel (alkohol, mediciner, droger 
o.d.).

• Sov inte i en uppvärmd bastu.
• Havsluft och fuktig luft i allmänhet kan orsaka 

korrosion på ugnens metallytor.
• Använd inte bastun som torkrum för tvätt – det 

medför brandfara!

2.2. Ibruktagande
Förvärm ugnen utomhus. Ugnens stomme är be-
handlad med skyddsfärg, som bränns bort i sam-
band med första uppvärmningen. Vid den första 
uppvärmningen bildas det mycket rök. När det inte 
bildas mera rök är ugnen färdig att tas ibruk. Av-
lägsna färgrester mekaniskt t. ex. med stålborste 
och dammsugare.

Installera rökrören ( 3.4.) för att åstadkomma 
drag. Då avlägsnas också samtidigt lukterna från 
rökrören.

Ytterhöljet på ugnen har målats med värmere-
sistent färg, som uppnår full effekt vid första upp-
värmningen. Du skall inte skrubba eller borsta de 
målade ytorna innan du använder ugnen för första 
gången.
• Förvärm ugnen utan stenar. Stapla stenarna i 

ugnen först när ugnen svalnat helt.
• Bastuugn med vattenbehållare: Rengör vat-

tenbehållaren noggrant före ibruktagandet. Fyll 
vattenbehållaren före första uppvärmningen.

Kasta inte vatten på bastuugnen under första 
uppvärmningen. Målade ytorna kan ta skada.

2.3. Bränsle
Torr ved är mest lämplig som bränsle för ugnen. 
Torra vedträn ”klingar” när de slås mot varandra. 
Vedens fuktighet har en betydande effekt på såväl 
förbränningens renhet som ugnens verkningsgrad. 
Som tändmaterial passar näver eller t.ex. tidnings-
papper.
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Kuva 2. Kivien latominen
Bild 2. Stapling av bastustenar

Kiukaassa ei saa polttaa:
• polttoaineita, joiden lämpöarvo on korkea 

(esim. lastulevy, muovi, hiili, briketit, pelletit)
• maalattua tai kyllästettyä puuta
• jätteitä (esim. PVC-muovia, tekstiilejä, nahkaa, 

kumia, kertakäyttövaippoja)
• puutarhajätettä (esim. ruohoa, puunlehtiä)
• nestemäisiä polttoaineita

2.4. Kiuaskivet
• Sopiva kivikoko on halkaisijaltaan 10–15 cm.
• Käytä vain kiuaskiviksi tarkoitettuja kiviä. 

Sopivia kivimateriaaleja ovat peridotiitti, oliviini-
diabaasi ja oliviini. Luonnosta kerätyt pintakivet 
eivät sovellu kiuaskiviksi.

• Huuhdo kiuaskivet kivipölystä ennen kiukaa-
seen latomista. 

I ugnen får man inte bränna:
• bränslen med högt värmevärde (t.ex. spånski-

va, plast, kol, briketter, pellets)
• målat eller impregnerat trä
• avfall (t.ex. PVC-plast, textiler, läder, gummi, 

engångsblöjor)
• trädgårdsavfall (t.ex. gräs, löv)
• lYTANDE�BR¸NSLEN

2.4. Bastustenarna
• Stenarna bör ha en diameter på 10–15 cm. 
• Endast stenar som är avsedda för bastu skall 

användas. Peridotit, olivindiabas and olivin är 
lämpliga stentyper. Stenar som samlats in i na-
turen från marken passar inte som bastustenar.

• Skölj av damm från bastustenarna innan de 
staplas i ugnen. 

• Lado suuremmat kivet kivitilan pohjalle ja 
pienemmät kivet päällimmäisiksi.

• Lado kivet väljästi, jotta ilma pääsee liikku-
maan niiden välistä. 

• Älä lado kiuaskiviä kiukaan kivitilaa reunusta-
vaa säleikköä vasten tai sen päälle.

• Älä pujota kiviä säleikön ja rungon väliin!

• Stapla större stenar i stenmagasinets botten 
och mindre stenar överst.

• Stapla stenarna glest så att luft kan cirkulera 
mellan dem. 

• Stapla inte bastustenar mot eller ovanpå 
spjälverket omkring ugnens stenmagasin.

• Lägg inte stenar mellan spjälverket och stom-
men!
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2.5. Kiukaan lämmittäminen
Tarkista ennen kiukaan lämmittämistä, ettei 
saunassa tai kiukaan suojaetäisyyksien sisällä 

ole sinne kuulumattomia esineitä. Huomioi, että kiu-
kaan kanssa samassa tilassa toimivat poistoilmapu-
haltimet saattavat aiheuttaa ongelmia.

1. Tyhjennä tuhkalaatikko.
2. Lado polttopuut tulitilaan väljästi, jotta pala-

misilma pääsee niiden väliin. Aseta suuremmat 
puut pohjalle ja pienemmät päälle. Käytä halkai-
sijaltaan noin 8–12 cm puita (huomioi aloituspa-
noksen määrä, taulukko 2).

3. Aseta sytykkeet polttopuiden päälle. Päältä 
sytyttäminen aiheuttaa vähiten päästöjä.

4. Sytytä sytykkeet ja sulje luukku. Vetoa sääde-
tään tuhkalaatikkoa raottamalla. Kiuasta ei ole 
tarkoitettu käytettäväksi luukku avoinna. 
Huom! Kahvat kuumenevat kiuasta lämmitet-
täessä. Käytä mukana toimitettua työkalua 
luukun ja tuhkalaatikon avaamiseen ja sulkemi-
seen (kuva 3). 
- Kiukaan lämmityksen alkuvaiheessa kannattaa 
pitää tuhkalaatikkoa hiukan raollaan, jotta tuli 
palaa hyvällä vedolla. 
- Liiallinen veto saa kiukaan rungon kuume-
nemaan kauttaaltaan punahehkuiseksi, minkä 
seurauksena kiukaan käyttöikä lyhenee merkit-
tävästi. 
- Saunomisen aikana ja saunahuoneen olles-
sa jo lämmin tuhkalaatikko voidaan sulkea tai 
ainakin pienentää rakoa palamisen ja puunkulu-
tuksen hillitsemiseksi. Katso optimaalinen rako 
taulukosta 2. Mittaa rako tuhkalaatikon sivuilla 
olevien reikien avulla. Reikien pituus on 5 mm 
ja ne ovat 5 mm välein.

5. Lado tarvittaessa lisää puita tulitilaan, kun 
hiillos alkaa hiipua. Käytä halkaisijaltaan noin 
12–15 cm puita. Saunomislämpötilan ylläpitoon 
riittää pari halkoa kerrallaan (huomioi polttoai-
neen lisäysmäärä, taulukko 2).

Pitkään jatkuva kova lämmittäminen voi 
aiheuttaa palovaaran!

• Jos kiuasta lämmitetään liikaa (esim. useita 
täysiä pesällisiä peräkkäin), kiuas ja savuhormi 
ylikuumenevat. Ylikuumeneminen lyhentää kiu-
kaan käyttöikää ja voi aiheuttaa palovaaran.

• Nyrkkisääntönä voidaan pitää, että yli 100 ºC 
lämpötila saunassa on liikaa.

• Noudata lämmitysohjeen puumääriä. Anna kiu-
kaan, hormin ja saunan jäähtyä tarvittaessa.

2.5. Ugnens uppvärmning
Innan ugnen värms upp, kontrollera att inga 
föremål som inte hör hemma där finns i bastun 

eller innanför ugnens säkerhetsavstånd. Observera 
att frånluftsfläktar som finns i samma utrymme som 
ugnen kan orsaka problem.

1. Töm asklådan.
2. Stapla veden glest i eldstaden så att förbrän-

ningsluften kan cirkulera. Placera större vedträn 
i botten och mindre ovanpå. Använd ved med 
en diameter på cirka 8–12 cm (observera start-
satsens mängd, tabell 2).

3. Placera tändmaterial ovanpå veden. Tändning 
ovanifrån orsakar minst utsläpp.

4. Tänd tändmaterialet och stäng luckan. Draget 
kan justeras genom att öppna eller stänga ask-
lådan. Använd inte ugnen med luckan öppen. 
Obs! Handtagen blir heta när bastuugnen eldas. 
Använd verktyget som medföljer för att öppna 
och stänga luckan och asklådan (bild 3). 
- Vid uppvärmning av ugnen är det lämpligt att 
först låta asklådan vara något öppen. Detta 
säkerställer att det börjar brinna som det skall.  
- För starkt drag gör att bastuugnens hela 
stomme blir rödglödgad, vilket förkortar ugnens 
livslängd betydligt. 
- Under bastubad och när bastun redan är upp-
värmd kan asklådan stängas för att hålla elden 
nere och minska vedförbrukningen. Se optimal 
storlek för springan i tabell 2. Mät springan 
med hjälp av hålen som är placerade på sidan 
av asklådan. Hålens längd är 5 mm och har 5 
mm avstånd.

5. Lägg vid behov mera ved i eldstaden när glö-
den börjar falna. Använd ved med en diameter 
på cirka 12–15 cm. För att upprätthålla bad-
temperaturen räcker det med ett par vedträn 
åt gången (observera tilläggsmängd för bränsle, 
tabell 2).

Utdragen uppvärmning kan medföra brand-
risk!

• Om bastuugnen värms upp för mycket (t.ex. 
MED�lERA�FULLA�H¸RDAR�VED�EFTER�VARANDRA	�
överhettas bastuugnen och rökkanalen. Över-
hettningen förkortar ugnens drifttid och kan 
medföra brandrisk.

• Som tumregel kan sägas att en temperatur på 
mer än 100 °C i bastun är för mycket.

• Använd ved enligt uppvärmningsanvisningen. 
Låt bastuugnen, rökkanalen och bastun svalna 
vid behov.

Kuva 3. 
Bild 3. 
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2.6. Löylyvesi
Löylyvetenä on käytettävä puhdasta talousvettä. 
Varmista löylyveden laatu, sillä suolainen, kalkki- , 
rauta- tai humuspitoinen vesi saattaa syövyttää kiu-
kaan nopeasti! Merivesi ruostuttaa kiukaan hetkes-
sä. Talousveden laatuvaatimukset:
• humuspitoisuus <12 mg/l
• rautapitoisuus <0,2 mg/l
• kalsiumpitoisuus <100 mg/l
• mangaanipitoisuus <0,05 mg/l

Heitä löylyvettä vain kiville. Jos kuumille 
teräspinnoille heitetään vettä, ne saattavat 

kupruilla voimakkaan lämmönvaihtelun vuoksi.

2.7. Ylläpito ja huolto
Kiuas
• Tyhjennä kiukaan tuhkalaatikko aina ennen 

uutta lämmitystä, jotta tuhkalaatikon kautta 
johdettu palamisilma jäähdyttäisi arinaa ja pi-
dentäisi arinan käyttöikää. Hanki tuhkaa varten 
metallista valmistettu, mielellään jalallinen as-
tia. Poistetun tuhkan seassa saattaa olla heh-
kuvia kekäleitä, joten älä säilytä tuhka-astiaa 
palavien materiaalien läheisyydessä.

• Kiukaan savukanaviin kertynyt noki ja tuhka 
on poistettava silloin tällöin nuohousaukkojen 
kautta ( 1.1.).

• Voimakkaan lämmönvaihtelun vuoksi kiuaskivet 
rapautuvat ja murenevat käytön aikana. Lado ki-
vet uudelleen vähintään kerran vuodessa, kovas-
sa käytössä useammin. Poista samalla kivitilaan 
kertynyt kivijäte ja vaihda rikkoutuneet kivet.

• Pyyhi kiuas pölystä ja liasta kostealla liinalla.
Savuhormi
• Savuhormi ja liitosputket on nuohottava sään-

nöllisesti ja erityisesti silloin, kun kiuasta ei ole 
käytetty pitkään aikaan.

• Epätäydellisen palamisen ja nuohoamisen 
laiminlyönnin seurauksena hormiin voi kertyä 
nokea, joka saattaa syttyä palamaan. Toiminta-
ohje nokipalon syttyessä: 

1. Sulje tuhkalaatikko, tulitilan luukku ja savupelti 
(mikäli asennettu). 

2. Ota yhteyttä paikalliseen paloviranomaiseen. 
3. Älä yritä sammuttaa nokipaloa vedellä. 
4. Nokipalon jälkeen nuohoojan on tarkastettava 

sekä tulisija että hormi ennen seuraavaa lämmi-
tystä.

2.8. Vianetsintä
Hormi ei vedä. Saunaan tulee savua.
• Hormiliitos vuotaa. Tiivistä liitos ( 3.2.2.).
• Kylmä tiilihormi.
• Liesituulettimen tai muun laitteen aiheuttama 

alipaine huoneistossa. Huolehdi korvausilman 
saannista.

• Useita tulisijoja käytetään samanaikaisesti. 
Huolehdi korvausilman saannista.

• Tuhkalaatikko on täynnä.
• Kiukaan savukanavat ovat tukossa ( 2.7.).
• Hormiliitosputki on liian syvällä hormissa  

( 3.2.2.).
Sauna ei lämpene.
• Sauna on liian suuri kiukaan lämmitystehoon 

nähden (katso taulukko 1).

2.6. Bastuvatten
Det vatten som kastas på stenarna skall vara rent hus-
hållsvatten. Kontrollera att vattnet håller hög kvalitet, 
eftersom vatten som innehåller salt, kalk, järn eller 
humus kan göra att ugnen korroderar i förtid. I syn-
nerhet havsvatten gör att ugnen korroderar snabbt. 
Följande kvalitetskrav gäller för hushållvattnet:
• humusinnehåll <12 mg/liter
• järninnehåll <0,2 mg/liter
• kalciuminnehåll <100 mg/liter
• manganinnehåll <0,05 mg/liter

Kasta badvatten endast på stenarna. Vatten 
på heta stålytor kan få ytorna att buckla sig 

på grund av den kraftiga temperaturväxlingen.

2.7. Underhåll
Bastuugn
• Asklådan skall alltid tömmas innan ugnen 

värms upp så att förbränningsgasen som leds 
genom lådan kyler ned rosten och förlänger 
dess livslängd. Skaffa en metallbehållare, helst 
en upprätt modell, att tömma askan i. Eftersom 
askan kan innehålla glödande material är det 
viktigt att inte placera behållaren nära bränn-
bara material.

• Sot och aska som samlas i ugnens rökkanaler 
bör avlägsnas med jämna mellanrum via sot-
öppningarna ( 1.1.).

• Till följd av de kraftiga temperaturväxlingarna 
vittrar bastustenarna sönder under användning. 
Stenarna bör staplas om på nytt minst en gång 
PER�ºR��VID�lITIGT�BRUK�NºGOT�OFTARE��!VL¸GSNA�
samtidigt stensmulor i botten av ugnen och byt 
ut stenar vid behov.

• Torka damm och smuts av ugnen med en fuk-
tig duk.

Skorsten
• Rökkanalen och anslutningsrören ska sotas 

regelbundet och särskilt när ugnen inte har 
använts under en längre tid.

• Som en följd av ofullständig förbränning och 
försummelse av sotning kan det i rökkanalen 
samlas sot som kan börja brinna. Instruktion 
vid sotbrand:

1. Stäng asklådan, eldrummets lucka och spjället 
(om installerat).

2. Kontakta den lokala brandmyndigheten.
3. Försök inte släcka sotbranden med vatten.
4. Efter en sotbrand ska en sotare kontrollera både 

eldstaden och rökkanalen före nästa eldning.

2.8. Felsökning
Rökkanalen drar inte. Rök kommer in i bastun.
• Rökkanalens fog läcker. Täta fogen ( 3.2.2.).
• Kall rökkanal av tegel.
• 3PISl¸KT�ELLER�ANNAN�ANORDNING�ORSAKAR�UNDER-

tryck i lokalen. Se till att ersättande luft tillförs.
• Flera eldstäder används samtidigt. Se till att 

ersättande luft tillförs.
• Asklådan är full.
• Ugnens rökkanaler är tilltäppta ( 2.7.).
• Rökkanalens anslutningsrör ligger för djupt i 

rökkanalen ( 3.2.2.).
Bastun värms inte upp.
• Bastun är för stor i relation till ugnens uppvärm-

ningseffekt (se tabell 1).
• Bastun har stora oisolerade väggytor ( 1.)
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• Saunassa on paljon eristämätöntä seinäpintaa  
( 1.).

• Polttoaine on kosteaa tai muuten heikkolaatuis-
ta ( 2.3.).

• Hormi vetää huonosti.
• Kiukaan savukanavat ovat tukossa ( 2.7.).
Kiuaskivet eivät lämpene.
• Sauna on liian pieni kiukaan lämmitystehoon 

nähden ( 1.).
• Hormi vetää huonosti.
• Polttoaine on kosteaa tai muuten heikkolaatuis-

ta ( 2.3.)
• Kiukaan savukanavat ovat tukossa ( 2.7.).
• Tarkista kiviladonta ( 2.4.). Poista kivitilaan ker-

tynyt kivijäte ja liian pienet kiuaskivet (halkaisija 
alle 10 cm). Vaihda rapautuneet kivet suuriin ja 
ehjiin kiuaskiviin.

Kiuas tuottaa hajua.
• Katso kohta 2.2.
• Kuuma kiuas saattaa korostaa ilmaan sekoittu-

neita hajuja, jotka eivät kuitenkaan ole peräisin 
saunasta tai kiukaasta. Esimerkkejä: maalit, 
liimat, lämmitysöljy, mausteet.

Saunahuoneen puupinnat tummuvat
• Saunahuoneen puupintojen tummuminen ajan 

mittaan on normaalia. Tummumista saattavat 
nopeuttaa auringonvalo, kiukaan lämpö, 
seinäpintoihin tarkoitetut suoja-aineet (suoja-
aineet kestävät huonosti lämpöä), kiukaan 
kivistä mureneva ja ilmavirtauksien mukana 
nouseva hienojakoinen kiviaines ja savu, jota 
pääsee saunaan esim. polttopuiden lisäämisen 
yhteydessä.

• Bränslet är fuktigt eller på annat sätt av dålig 
kvalitet ( 2.3.).

• Rökkanalen drar dåligt.
• Ugnens rökkanaler är tilltäppta ( 2.7.).
Bastustenarna värms inte upp.
• Bastun är för liten i relation till ugnens upp-

värmningseffekt ( 1.).
• Rökkanalen drar dåligt.
• Bränslet är fuktigt eller på annat sätt av dålig 

kvalitet ( 2.3.).
• Ugnens rökkanaler är tilltäppta ( 2.7.).
• Kontrollera staplingen av stenarna ( 2.4.). Av-

lägsna stenrester och för små bastustenar (med 
en diameter på mindre än 10 cm) ur stenmaga-
sinet. Byt ut krackelerade stenar mot stora och 
hela bastustenar.

Bastuugnen luktar.
• Se avsnitt 2.2.
• Den heta bastuugnen kan förstärka lukter 
SOM�kNNS�I�LUFTEN��MEN�SOM�¸NDº�INTE�HAR�SITT�
ursprung i bastun eller ugnen. Exempel: målar-
färg, lim, uppvärmningsolja, kryddor.

Träytorna i bastun mörknar
• Det är normalt att träytorna inne i bastun mörk-

nar med tiden. Mörknandet kan försnabbas 
av solljus, värmen från ugnen, skyddsmedel 
avsedda för väggytor (skyddsmedel tål värme 
DºLIGT	��kNFÇRDELAT�STENMATERIAL�SOM�SMULATS�
från stenarna och förts med luftströmmar, rök 
som kommer in i bastun t.ex. i samband med 
påfyllnad av ved.
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Kuva 4. Painovoimainen ilmanvaihto
Bild 4. Självdragsventilation

Kuva 5. Koneellinen ilmanvaihto
Bild 5. Maskinell ventilation

3. ASENNUSOHJE

3.1. Ennen asentamista
Varmista ennen kiukaan asentamista, että 
kaikki suojaetäisyysvaatimukset täyttyvät. 

Kiukaan suojaetäisyyksien sisällä ei saa olla sähkö-
laitteita tai -johtoja eikä palavia materiaaleja.
• Kaikki paikalliset määräykset, mukaan lukien 

ne, jotka viittaavat kansallisiin ja eurooppalai-
siin standardeihin, on täytettävä tulisijaa asen-
nettaessa.

• Kiuas ei sovi asennettavaksi jaettuun savuhor-
miin.

• Tarkempia ohjeita paloturvallisuusmääräyksistä 
antaa paikallinen, asennuksen hyväksyvä palo-
viranomainen.

3.1.1. Saunahuoneen ilmanvaihto
Järjestä saunahuoneen ilmanvaihto seuraavasti:

Painovoimainen ilmanvaihto (kuva 4)
A. Raitis tuloilma johdetaan lattian rajaan lähelle 

kiuasta ja
B. poistetaan mahdollisimman kaukana kiukaasta, 

lähellä kattoa. Kiuas kierrättää ilmaa tehokkaas-
ti, joten poistoaukon tehtävä on lähinnä kosteu-
den poistaminen saunasta kylpemisen jälkeen.

Koneellinen ilmanvaihto (kuva 5)
A. Raitis tuloilma johdetaan n. 500 mm kiukaan 

yläpuolelle ja
B. poistetaan läheltä lattiaa, esimerkiksi lauteiden 

alta.

3. MONTERINGSANVISNING

3.1. Före montering
Innan ugnen installeras, säkerställ att alla krav 
på säkerhetsavstånd uppfylls. Inga elappara-

ter, elledningar eller brännbara material får finnas 
innanför ugnens säkerhetsavstånd!
• Alla lokala förordningar medräknat sådana som 

hänvisar till nationella och europeiska standar-
der ska uppfyllas vid montering av eldstaden.

• Ugnen lämpar sig inte för montering i delade 
rökkanaler.

• Närmare anvisningar om brandsäkerhetsbe-
stämmelser fås från den lokala brandmyndighe-
ten som godkänner installationen.

3.1.1. Bastuns ventilation
Ordna ventilationen i bastun enligt följande:

Självdragsventilation (bild 4)
A. Frisk luft leds in nere vid golvet nära ugnen och
B. leds ut så långt borta från ugnen som möjligt, 

nära taket. Ugnen cirkulerar luften effektivt, 
och utloppshålets uppgift är främst att avlägs-
na fukt från bastun efter badet.

Maskinell ventilation (bild 5)
A. Frisk luft leds in på ca 500 mm höjd ovanför 

ugnen och
B. leds ut nära golvet, till exempel under lavarna.
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3.1.2. Lattian suojaaminen
Katso kuva 6. 
A. Betonilattia, ei laatoitusta. Kiuas voidaan 

asentaa suoraan betonilattialle, jos betonilaatan 
paksuus on vähintään 60 mm. Varmista, ettei 
kiukaan alle jäävässä betonivalussa ole sähkö-
johtoja tai vesiputkia.

B. Laatoitettu lattia. Laattaliimat ja -laastit sekä 
laattojen alla käytetyt vesieristemateriaalit eivät 
kestä kiukaan lämpösäteilyä. Suojaa lattia Har-
vian tulisijan suoja-alustalla ( 3.4.) tai vastaa-
valla lämpösäteilysuojalla.

C. Palava-aineinen lattia. Suojaa lattia Harvian 
tulisijan suoja-alustalla ( 3.4.). Suojaa luukun 
ulkopuolella oleva palava-aineinen lattia kipinä-
suojalla.

Kiuas tulee asentaa lattialle, jolla on riittävä 
kuormankantokyky. Jos nykyinen rakenne ei 

täytä tätä välttämätöntä edellytystä, sopivia toimen-
piteitä (esim. kuormaa jakavia levyjä) tulee tehdä 
sen saavuttamiseksi. 

Vaaleat lattiamateriaalit likaantuvat kiukaasta 
tippuvasta tuhkasta, kiviaineksesta ja metal-

lihilseestä. Käytä tummia lattiapäällysteitä ja sauma-
aineita.

Kuva 6. Lattian suojaaminen (mitat millimetreinä)
Bild 6. Skydd av golvet (måtten i millimeter)

3.1.2. Skydd av golvet
Se bild 6.
A. Betonggolv, inte plattbeläggning. Ugnen kan 

installeras direkt på betonggolvet, om betong-
plattans tjocklek är minst 60 mm. Säkerställ 
ATT�INGA�ELLEDNINGAR�ELLER�VATTENLEDNINGAR�kNNS�I�
betongen under ugnen.

B. Golv som belagts med plattor. Plattornas lim 
och murbruk samt vattenisoleringsmaterial 
som används under plattor tål inte ugnens 
värmestrålning. Skydda golvet med Harvias 
golvskyddsplåt för eldstad ( 3.4.) eller liknande 
skydd. 

C. Golv av brännbart material. Skydda golvet med 
Harvias golvskyddsplåt för eldstad ( 3.4.). 
Skydda golv framför luckan av brännbart mate-
rial med ett gnistskydd.

Ugnen ska monteras på ett golv med tillräck-
lig bärkraft. Om den nuvarande konstruktio-

nen inte uppfyller detta nödvändiga krav måste 
lämpliga åtgärder (t.ex. skivor som fördelar belast-
ningen) vidtas för att uppnå det.

Ljusa golvmaterial blir smutsiga av aska, sten-
material och metallpartiklar som faller från 

ugnen. Använd mörk golvbeläggning och fogmassa.

3.1.3. Suojaetäisyydet
Katso kuvat 7 ja 8.
• Katto. Vähimmäissuojaetäisyys kiukaan yläpin-

nasta kattoon (A).
• Palava-aineiset seinät ja lauteet. Kiukaan vä-

himmäissuojaetäisyydet palaviin materiaaleihin: 
sivuille (B), taakse (C), eteen (D). 

• Muuratut seinät (E). Jätä kiukaan ja seinien 
väliin 50 mm ilmarako. Tämä edellyttää, että 
kiukaan etupuoli ja toinen kylki ovat vapaana il-
mankierrolle. Jos kiuas asennetaan seinäsyven-
nykseen, jätä kiukaan ja seinien väliin 100 mm 
ilmarako.

3.1.3. Säkerhetsavstånd 
Se bilderna 7 och 8.
• Tak. Det minsta säkerhetsavståndet från ug-

nens övre kant till taket (A).
• Väggar och bastulavar av brännbart material. 

Ugnens minsta säkerhetsavstånd till brännbara 
material: på sidan av ugnen (B), bakåt (C) och 
framåt (D).

• Murade väggar (E). Lämna en 50 mm bred 
springa mellan ugnen och väggen. Detta förut-
sätter att luft kan cirkulera vid ugnens framsida 
och den ena sidan. Om ugnen installeras i en 
fördjupning i väggen, lämna ett mellanrum på 
100 mm mellan ugnen och väggen.
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Kuva 7. Suojaetäisyydet (mitat millimetreinä)
Bild 7. Säkerhetsavstånd (måtten i millimeter)

Kuva 8. Suojaetäisyydet suojaseinien kanssa (mitat millimetreinä)
Bild 8. Säkerhetsavstånd med skyddsväggar (måtten i millimeter)
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3.2. Kiukaan asentaminen

3.2.1. Kiukaan säätöjalat (ei malleissa M1/M2/M3/
M3 SL/Linear 16/16)
Säätöjalkojen avulla voit asentaa kiukaan suoraan ja 
tukevasti kaltevallekin lattiapinnalle. Säätöalue on 
0–30 mm. Kierrä säätöjalat valmiiksi alaspäin niin 
paljon, että pääset kiertämään niitä esim. kiintoavai-
mella (17 mm), kun kiuas on paikallaan.

Huom! Säätöjalat saattavat naarmuttaa lattia-
pintaa, jos kiuasta siirretään lattialla.

3.2.2. Kiukaan liittäminen muurattuun savuhormiin
Tee palomuuriin reikä hormiliitäntää varten. Huo-
mioi reiän korkeudessa mahdollisen lattiasuojauk-
sen korkeus. Tee reikä hieman hormiliitäntäputkea 
suuremmaksi. Sopiva tiivistysrako liitäntäputken 
ympärillä on noin 10 mm. Hormireiän sisänurkat 
kannattaa pyöristää, jotta savukaasut pääsevät es-
teettä hormiin. Asennusta helpottamaan on saata-
vissa myös lisätarvikkeita ( 3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boi-
ler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/
LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 
RS/LS/ES S, 16, 22/S: 
Kiukaan liittäminen muurattuun savuhormiin taka-
liitäntäaukon kautta (kuva 9)
1. Taita suojaluukku alas (vain M1/M2/M3, Clas-

sic 140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16). Kiinnitä hormiliitäntäputki kiukaan 
takaliitäntäaukkoon. Varmista, että liitäntäputki 
on tiiviisti ja tukevasti kiinni.

2. Työnnä kiuas paikalleen. Älä työnnä hormilii-
täntäputkea liian syvälle hormiin – hormi voi 
tukkeutua. Lyhennä putkea tarvittaessa.

3. Tiivistä hormiliitäntäputki palomuurin reikään 
esim. tulenkestävällä mineraalivillalla. Varmista 
hormiliitännän tiiviys ja lisää tarvittaessa tulen-
kestävää mineraalivillaa.

3.2. Montering av ugnen

3.2.1. Ugnens ställbara ben (inte i modellerna M1/
M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
Med hjälp av ställbara benen kan du installera ugnen 
rakt och stadigt också på lutande golvytor. Juste-
ringsintervallet är 0–30 mm. Vrid på förhand ställbara 
benen så långt ner att du kan vrida dem t.ex. med en 
fast nyckel (17 mm) när ugnen är på plats.

Obs! Ställbara benen kan skråma golvytan om 
ugnen flyttas längs golvet.

3.2.2. Ugnens anslutning till en murad rökkanal
Observera det eventuella golvskyddets höjd när 
rökkanalens öppning görs i brandmuren. En lämp-
lig tätningsspringa runt anslutningsröret är cirka 
10 mm. Det lönar sig att runda hörnen inne i rök-
kanalens öppning så att rökgaserna kan komma in 
i rökkanalen utan hinder. Tilläggsutrustning som 
UNDERL¸TTAR� INSTALLATIONEN� kNNS� OCKSº� TILLG¸NGLIG� 
( 3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boi-
ler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/
LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 
RS/LS/ES S, 16, 22/S:
Anslutning av ugnen till en murad rökkanal via den 
bakre anslutningsöppningen (bild 9)
1. Fäll ned skyddsluckan (endast M1/M2/M3, 

Classic 140/220/280, Premium/Premium VS, 
Linear 16, 16). Fäst rökkanalens anslutningsrör 
i ugnens bakre anslutningsöppning. Säkerställ 
att anslutningsröret sitter fast tätt och stadigt. 

2. Skjut ugnen på plats. Skjut inte in rökkanalens 
anslutningsrör för långt i rökkanalen – rökkan-
anlen kan blockeras. Förkorta röret vid behov.

3. Täta rökkanalens anslutningsrör vid brand-
murens öppning t.ex. med eldfast mineralull. 
Säkerställ att anslutningen till rökkanalen är tät 
och använd vid behov eldfast mineralull.
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Kuva 9. Kiukaan liittäminen muurattuun savuhormiin takaliitäntäaukon kautta (mitat millimetreinä)
Bild 9. Anslutning av ugnen till en murad rökkanal via den bakre anslutningsöppningen (måtten i millimeter)
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Kiukaan liittäminen muurattuun savuhormiin ylälii-
täntäaukon kautta (kuva 10)
Yläliitäntää varten tarvitset 45° tai 90° suorasta 
poikkeavan kulmasavuputken ( 3.4.).
1. Avaa takaliitäntäaukon suojaluukku (vain M1/

M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Taivuta pidikettä 
ruuvimeisselillä.

2. Siirrä sulkutulppa takaliitäntäaukon päälle.
3. Taivuta pidikettä ruuvimeisselillä. Käännä suoja-

luukku takaisin ylös ja lukitse se ruuvilla paikal-
leen (vain M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Kiinnitä hormiliitäntäputki kiukaan yläliitäntä-
aukkoon. Varmista, että liitäntäputki on tiiviisti 
ja tukevasti kiinni.

5. Työnnä kiuas paikalleen. Älä työnnä hormilii-
täntäputkea liian syvälle hormiin – hormi voi 
tukkeutua. Lyhennä putkea tarvittaessa.

6. Tiivistä hormiliitäntäputki palomuurin aukkoon 
esim. tulenkestävällä mineraalivillalla. Varmista 
hormiliitännän tiiviys ja lisää tarvittaessa tulen-
kestävää mineraalivillaa.

Anslutning av ugnen till en murad rökkanal via den 
övre anslutningsöppningen (bild 10)
För en övre anslutning behöver du en vinklad rökrör 
med 45° eller 90° vinkel ( 3.4.).
1. Öppna den bakre anslutningsöppningens 

skyddslucka (endast M1/M2/M3, Classic 
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16). Böj hållaren med en skruvmejsel.

2. Flytta spärrpluggen till den bakre anslutnings-
öppningen.

3. Böj hållaren med en skruvmejsel. Vänd skydds-
luckan tillbaka uppåt och lås den på plats 
med en skruv (endast M1/M2/M3, Classic 
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16).

4. Fäst rökkanalens anslutningsrör i ugnens övre 
anslutningsöppning. Säkerställ att anslutnings-
röret sitter fast tätt och stadigt.

5. Skjut ugnen på plats. Skjut inte in rökkanalens 
anslutningsrör för långt i rökkanalen – rökkan-
anlen kan blockeras. Förkorta röret vid behov.

6. Täta rökkanalens anslutningsrör vid brand-
murens öppning t.ex. med eldfast mineralull. 
Säkerställ att anslutningen till rökkanalen är tät 
och använd vid behov eldfast mineralull.

Kuva 10. Kiukaan liittäminen muurattuun savuhormiin yläliitäntäaukon kautta (mitat millimetreinä)
Bild 10. Anslutning av ugnen till en murad rökkanal via den övre anslutningsöppningen (måtten i millimeter)
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3.2.3. Kiukaan liittäminen Harvia-teräspiippuun
Savukaasujen poistoon voidaan käyttää CE-merkit-
tyä Harvia-teräspiippua, jossa savuputket ovat ruos-
tumatonta terästä ja piippu on eristetty paloturvalli-
seksi. Piipun poikkileikkaus on pyöreä. Savuputken 
halkaisija on 115 mm ja ulkovaipan 220 mm. Katso 
kuva 11.
1. Avaa takaliitäntäaukon suojaluukku (vain M1/

M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Taivuta pidikettä 
ruuvimeisselillä.

2. Siirrä sulkutulppa takaliitäntäaukon päälle.
3. Taivuta pidikettä ruuvimeisselillä. Käännä suoja-

luukku takaisin ylös ja lukitse se ruuvilla paikal-
leen (vain M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Kiinnitä teräspiipun savuputki kiukaan yläliitän-
täaukkoon. Varmista, että savuputki on tiiviisti 
ja tukevasti kiinni. Lue tarkemmat ohjeet teräs-
piipun asennusohjeesta!

Jos kiukaan ympärillä käytetään tulisijan suo-
jaseinää, piipun eristetyn osan tulee alkaa suo-

jaseinän yläpinnan tasolta tai sen alapuolelta. 

3.2.3. Ugnens anslutning till Harvia stålskorsten
En CE-märkt Harvia stålskorsten kan användas för 
att avlägsna förbränningsgaser. Rökrören är tillver-
kade av rostfritt stål och kanalen har isolerats av 
BRANDS¸KERHETSSK¸L��3TºLSKORSTENENS� TV¸RPROkL� ¸R�
rund. Rökrörets diameter är 115 mm och ytterhöl-
jets 220 mm. Se bild 11.
1. Öppna den bakre anslutningsöppningens 

skyddslucka (endast M1/M2/M3, Classic 
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16). Böj hållaren med en skruvmejsel.

2. Flytta spärrpluggen till den bakre anslutnings-
öppningen.

3. Böj hållaren med en skruvmejsel. Vänd skydds-
luckan tillbaka uppåt och lås den på plats 
med en skruv (endast M1/M2/M3, Classic 
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16).

4. Fäst stålskorstenens rökrör i bastuugnens övre 
anslutningsöppning. Säkerställ att rökröret 
sitter fast tätt och stadigt. Se närmare instruk-
tioner i monteringsanvisningarna för stålskor-
stenen!

Om en skyddsvägg för eldstad används runt 
ugnen, ska skorstenens isolerade del börja i 

nivå med skyddsväggens övre yta eller nedanför.
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Kuva 11. Kiukaan liittäminen Harvia-teräspiippuun (mitat millimetreinä)
Bild 11. Anslutning av ugnen till Harvia stålskorsten (måtten i millimeter)
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3.3. Luukun kätisyyden vaihtaminen
Voit asentaa tulitilan luukun aukeamaan joko oikealle 
tai vasemmalle. Katso kuva 12.

3.3. Byte av luckans öppningsriktning
Luckan till eldrummet kan monteras så att den öpp-
nas antingen åt höger eller åt vänster. Se bild 12.

Kuva 12. Luukun kätisyyden vaihtaminen
Bild 12. Byte av luckans öppningsriktning

3.4. Lisätarvikkeet
A. Harvia-teräspiippu WHP1500. 3.2.3.
B. Vedenlämmitin VL22l. Asennetaan yläliitäntä-

aukon päälle. Käytettäessä tulisijan suojaseinää 
tai muuta suojausta, joka ei ulotu suojaamaan 
ympäristön palavia materiaaleja vedenlämmit-
timen ja savuhormin välisen liitosputken läm-
pösäteilyltä, tulee liitosputken päälle asentaa 
säteilysuoja.

C. Säteilysuoja WZ020130. Asennetaan savuputken 
ympärille. Suojaamattoman savuputken suojaetäi-
syys palaviin materiaaleihin on 500 mm. Säteily-
suojaa käytettäessä suojaetäisyys on 250 mm.

D. Harvian tulisijan suojaseinä WX017. Katso kuva 8.
E. Harvian kiukaan suojaseinä WL400–WL775. 

Katso kuva 8.
F. Harvian tulisijan suoja-alusta WX018, WL100. 

(ei malleihin 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Pre-
mium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvian tulisijan suoja-alusta WL110 (ei malleihin 
20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Kulmasavuputki. Useita malleja.
I. Savuputken läpivientikaulus WZ020115. Peit-

tää hormireiän reunat ja tiivistysraon seinässä. 
Materiaali ruostumaton teräs. 2-osainen, joten 
kaulus käy erilaisille savuputken kaltevuuksille.

J. Muurausliitin WZ011115. Muurataan hormirei-
kään, eikä muita tiivistyksiä tarvita. Sisäpuolella 
on valmiina tiiviste.

3.4. Tilläggsutrustning
A. Harvia stålskorsten WHP1500. 3.2.3.
B. Vattenvärmare VL22l. Installeras ovanför den 

övre anslutningsöppningen. Vid användning av 
skyddsvägg för eldstad eller annat skydd, som 
inte skyddar brännbara material i omgivningen 
från värmestrålning från anslutningsröret mellan 
vattenvärmare och rökkanalen, ska ett strål-
ningsskydd installeras ovanpå anslutningsröret.

C. Strålningsskydd WZ020130. Installeras runt 
rökröret. En oskyddad rökrörs säkerhetsavstånd 
till brännbara material är 500 mm. När strålnings-
skydd används är säkerhetsavståndet 250 mm.

D. Harvia skyddsvägg för eldstad WX017. Se bild 8.
E. Harvia skyddsvägg WL400–WL775. Se bild 8.
F. Harvia golvskyddsplåt för eldstad WX018, 

WL100. (inte för modellerna 20 RS/LS Pro, 36, 
36 Duo, Premium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/
LS S).

G. Harvia golvskyddsplåt för eldstad WL110 (inte 
för modellerna 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Vinklad rökrör. Flera modeller.
I. Genomföringskrage för rökrör WZ020115. Täcker 

kanterna vid rökkanalens öppning och tätningsspring-
an i väggen. Materialet är rostfritt stål. 2-delad, vilket 
innebär att kragen passar för olika lutningar i rökröret.

J. Muranslutning WZ011115. Muras in i rökkana-
lens öppning, inga andra tätningar behövs. En 
F¸RDIG�T¸TNING�kNNS�Pº�INSIDAN�

Kuva 13. Lisätarvikkeet (mitat millimetreinä)
Bild 13. Tilläggsutrustning (måtten i millimeter)
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M1 
WKM11
M2
WKM2
M3
WKM3
M3 SL
WKM3SL

20 Pro
WK200
20 Duo
WK200SLUX
20 RS Pro 
WK200RS
20 LS Pro 
WK200LS

20 ES Pro
WK200ES
20 ES Pro S
WK200ESST

20 Boiler
WK200B
20 SL
WK200SL
20 SL Boiler
WK200BSL

Classic 140
WKC140

Classic 220
WKC220
Classic 220 
Duo
WKC220LUX

Premium 
WK200S
Premium VS 
WK200SS

Sauna room volume (m³)
Volumen der Saunakabine (m³) 6–13 8–20 8–20 8–20 6-13 8–20 8–20

Required temperature class of 
chimney / Erforderliche Tempera-
turklasse des Rauchfangs

T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600

Diameter of connection opening (mm)
Durchmesser der Anschlussöffnung 
(mm)

115 115 115 115 115 115 115

Stone quantity (max. kg)
Steinmenge (max. kg) 30 40 40 40 40 40 

50 (Duo) 40

Stone size (cm)
Steingröße (cm) Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15

Weight (kg)
Gewicht (kg) 45 

60
80 (Duo)
65 (RS/LS Pro)

75 65 (B)/70 (SL)/ 
75 (BSL) 49 65

80 (Duo) 
65
70 (VS)

Width (mm)
Breite (mm) 390 

430 
580 (RS/LS 
Pro)

430 430 445 475 445
590 (VS)

$EPTH���kRE�CHAMBER�EXTENSION��MM	
Tiefe + Brennkammerfortsatz (mm)

430 
+210 (SL)

510
+280 (Duo) 650 510

+210 (SL/BSL) 470 515
+280 (Duo) 530

Height + adjustable legs (mm)
Höhe + verstellbare Füße (mm)

715
–

760 
+ 0–30

760 
+ 0–30 

760
+ 0–30

770
+ 0–30

800 
+ 0–30 

780
+0–30

4HICKNESS�OF�kRE�CHAMBER�COVER��MM	
Stärke der Brennkammerdecke (mm) 5 10 10 10 5 10 10

-AXIMUM�LENGTH�OF�kREWOOD��CM	
Maximale Länge des Brennholzes (cm) 35 39 39 39 35 39 39

$IAMETER�OF�kREWOOD��CM	
Durchmesser des Brennholzes (cm) 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15

Water container volume (l)
Volumen des Wasserbehälters (l) –

–
30 (RS/LS Pro)

20 – – – –
30 (VS)

Table 1. Technical Data  Tabelle 1. Technische Daten

Linear 22 ES 
WK220CES
22 ES S
WK220SES

Linear 16 
WK160C
16 WK160

Linear 22 
WK200C
22 WK220
22 S 
WK220S

Linear 22 RS 
WK220CRS 
22 RS S 
WK220SRS
Linear 22 LS 
WK220CLS
22 LS S
WK220SLS

26 Pro
WK260

36 WK360
36 Duo 
WK360SLUX

Classic 
280 
WKC280

Linear 28 
WK280C

Sauna room volume (m³)
Volumen der Saunakabine (m³) 8–22 6–16 8–22 8–22 10–26 14–36 10–26 10–28

Required temperature class of 
chimney /Erforderliche Tempera-
turklasse des Rauchfangs

T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600

Diameter of connection opening (mm)
Durchmesser der Anschlussöffnung 
(mm)

115 115 115 115 115 115 115 115

Stone quantity (max. kg)
Steinmenge (max. kg) 40 36 40 40 50 60 60 50

Stone size (cm)
Steingröße (cm) Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15

Weight (kg)
Gewicht (kg) 72 46 60 64 65

70 
80 (Duo)

70 68

Width (mm)
Breite (mm) 450 420 450 550 430 510 475 450

$EPTH���kRE�CHAMBER�EXTENSION�
(mm)
Tiefe + Brennkammerfortsatz (mm)

675 450 510 510 510
510
+ 280 (Duo)

515 510 

Height + adjustable legs (mm)
Höhe + verstellbare Füße (mm)

770 + 
0–30

735 
–

770  
+ 0–30 770 + 0–30

810
+ 0–30

810
+ 0–30

850
+ 0–30

850  
+ 0–30

4HICKNESS�OF�kRE�CHAMBER�COVER��MM	
Stärke der Brennkammerdecke (mm) 10 5 10 10 6 6 6 6

-AXIMUM�LENGTH�OF�kREWOOD��CM	
Maximale Länge des Brennholzes (cm) 39 35 39 39 39 39 39 39

$IAMETER�OF�kREWOOD��CM	
Durchmesser des Brennholzes (cm) 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15

Water container volume (l)
Volumen des Wasserbehälters (l) 30 – – 30 – – – –



DoP02M3 DoP16Linear16 DoP15Linear22 DoP0120Pro DoP0726Pro DoP0836 DoP19Linear28

Product type
Produkttyp

Declared performance – Essential 
characteristic
Erklärte Leistung  – Wesentliche 
Merkmale

M1 WKM11
M2 WKM2
M3 WKM3
M3 SL 
WKM3SL
Classic 140 
WKC140

Linear 16 
WK160C
16 WK160

Linear 22 
WK200C
22 WK220
22 S WK220S
Linear 22 ES 
WK220CES
22 ES S 
WK220SES
Linear 22 RS
WK220CRS
22 RS S
WK220SRS
Linear 22 LS
WK220CLS
22 LS S
WK220SLS

20 Pro WK200
20 ES Pro WK200ES
20 ES Pro S WK200ESST
20 RS Pro WK200RS
20 LS Pro WK200LS
20 Boiler WK200B
20 SL WK200SL
20 SL Boiler WK200BSL
20 Duo WK200SLUX
Classic 220 WKC220
Classic 220 Duo 
WKC220LUX
Premium WK200S
Premium VS WK200SS

26 Pro 
WK260
Classic 280 
WKC280

36 WK360
36 Duo 
WK360SLUX

Linear 28
WK280C

Fuel
Brennstoffe

Wood
Scheitholz

Wood
Scheitholz

Wood
Scheitholz

Wood
Scheitholz

Wood
Scheitholz

Wood
Scheitholz

Wood
Scheitholz

Fire safety (initiation, risk to 
adjacent elements)
Brandsicherheit (Brandgefahr der 
angrenzenden Bauteile)

p p p p p p p

- safety distances to combustible 
materials
- Sicherheitsabstände zu 
brennbaren Materialien

3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3.

Emission of combustible products
Emission von unbrennbaren Stoffen p p p p p p p

Surface temperature
/BERl¸CHENTEMPERATUR p p p p p p p

Release of dangerous substances
Abgabe gefährliche Stoffe NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD

Cleanability
Reinigungsmöglichkeit p p p p p p p

Flue gas temperature*
Abgastemperatur* 374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C

Mechanical resistance
Mechanische Beständigkeit p p p p p p p

Sauna room heating output
Thermische Leistung 16,5 kW 17,9 kW 26,1 kW 24,1 kW 26,6 kW 31 kW 22 kW

- carbon monoxide emission at 13 
% O2
- CO-emission 13 % O2

p (8146 mg/
m3)

p (8541 mg/
m3)

p (7457 mg/
m3)

p (9782 mg/m3) p (10033 
mg/m3)

p (11256 mg/
m3)

p (8710 mg/
m3)

- carbon monoxide emission (%) at 
13 % O2
- CO-emission (%) 13 % O2

p (0,65 %) p (0,68 %) p (0,60 %) p (0,78 %) p (0,8 %) p (0,9 %) p (0,7 %)

�TOTAL�EFkCIENCY
- Wirkungsgrad p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)

�lUE�DRAUGHT

- Förderdrück* 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa

- ignition load
- Holzmenge beim Anfeuern 2,7 kg 3,5 kg 3,5 kg 3,0 kg 5 kg 6,4 kg 4,0 kg

- refuelling loads
- Brennstoffaufgabemenge 3,2 kg 4,0 kg 5,5 kg 4,5 kg 5,5 kg 7,2 kg 6,5 kg

- ash box gap (after ignition phase)
- optimale Öffnungsbreite des 
Aschekastens nach der Anheizphase

10 mm 20 mm 30 mm 20 mm 38 mm 50 mm 45 mm

Durability
Dauerhaftigkeit p p p p p p p

&LUE�GAS�MASS�lOW

Rauchgasmassenstrom* 14,5 g/s 15,9 g/s 22,7 g/s 19,6 g/s 21,1 g/s 23,5 g/s 16,6 g/s

* Stove door closed/ Tür geschlossen , p Pass/Erfüllt, NPD No performance determined/Keine Leistung bestimmt

Table 2.
Tabelle 2.

Declaration of Performance
Leistungserklärung

Intended use
Vorgesehene Verwendung

-ULTI�kRING�SAUNA�STOVES�kRED�BY�SOLID�WOOD�FUEL 
Mehrfach befeuerbare Saunaöfen Verwendung von naturbelassenem 
Scheitholz

Harvia Oy 
PL 12 
40951 Muurame 
Finland 
16 
EN 15821:2010

The product conforms to the following 
standards
Das Produkt erfüllt die folgenden 
Standards

Products are tested in accordance to the methods described in the stan-
dard EN 15821:2010 
Die Produkte sind gemäß den in Standard EN 15821:2010 beschriebenen 
Prüfverfahren typengetestet

.OTIkED�BODY��IDENTIkCATION�NUMBER	
'EMELDETE�3TELLE��)DENTIkKATIONSNUMMER	 VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)

Muurame, Finland, 8.4.2015 Teemu Harvia
Technical Director/Technische Leiter
TEEMU�HARVIA HARVIA�k
+358 207 464 038
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Figure 1. Stove parts. Note! Only use replacement parts recommended by the manufacturer. Unauthorised 
modification of the stove is prohibited.

Abbildung 1. Ofenteile. Achtung: Nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile benutzen! Ohne eine Genehmigung des 
Herstellers dürfen am Ofen keine Änderungen vorgenommen werden.

Wählen Sie den Ofen sorgsam nach seiner Leistung 
aus. Wenn die Heizleistung zu gering ist, muss der 
Ofen länger und intensiver beheizt werden, was 
seine Lebensdauer verkürzt. 

Beachten Sie bitte, dass nicht isolierte Wände und 
$ACHOBERl¸CHEN��WIE�ZUM�"EISPIEL�:IEGEL��'LAS��+A-
CHELN�UND�"ETONOBERl¸CHEN	�DIE�,EISTUNGSANFORDE-
rungen des Ofens erhöhen. Für jeden Quadratmeter 
EINER� SOLCHEN�7AND�ODER�$ACHOBERl¸CHE� SOLLTEN�
Sie zusätzliche 1,2 m3 Volumen berechnen. Wenn 
die Saunawände aus Massivholz bestehen, muss 
das Volumen mit 1,5 multipliziert werden. Beispiele:
• Eine 10 m3 große Saunakabine mit einer 2 m 

breiten und 2 m hohen Steinwand entspricht 
einer Saunakabine von etwa 15 m3.

• Eine 10 m3 große Saunakabine mit einer Glastür 
entspricht einer Saunakabine von etwa 12 m3.

• Eine 10 m3 große Saunakabine mit Massivholz-
wänden entspricht einer Saunakabine von etwa 
15 m3.

Wenn Sie wünschen, kann Ihnen Ihr Händler oder 
Vertreter des Herstellers bei der Auswahl des Ofens 
HELFEN��7EITERE�)NFORMATIONEN�kNDEN�3IE�AUCH�AUF�
unserer Website unter www.harviasauna.com.

1.1. Ofenteile
A. Obere Anschlussöffnung
B. Hintere Anschlussöffnung
C. Rußöffnung
D. Ofentür
E. Aschekasten

Choose the stove model carefully. A stove with 
too low output must be heated longer and more 
intensely, which will shorten the stove’s life span.

Please note that non-insulated wall and ceiling 
surfaces (such as brick, glass, tile and concrete 
surfaces) increase the output requirement of the 
stove. For every square meter of such wall and ceil-
ing surface you should calculate an additional 1.2 m3 
volume. If the sauna walls are made of massive log, 
the volume must be multiplied by 1.5. Examples:
• A 10 m3 sauna room with a brick wall 2 m high 

and 2 m wide is equivalent to a sauna room of 
approximately 15 m3.

• A 10 m3 sauna room with a glass door is 
equivalent to a sauna room of approximately 
12 m3.

• A 10 m3 sauna room with massive log walls is 
equivalent to a sauna room of approximately 
15 m3.

The dealer or our factory representative can assist 
you in choosing the stove if needed. You can also 
visit our website www.harviasauna.com for further 
details.

1.1. Stove Parts
A. Upper connection opening
B. Rear connection opening
C. Soot opening
D. Stove door
E. Ash box

AC

D

E

B

ZTS-36 WX048

ZKIP-720ZKIP-10

ZKIP-170
(M1/M3)

ZKIP-140

CC

1. ALLGEMEINES1. GENERAL
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2. BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie die Anweisungen vor der Inbetrieb-
nahme des Ofens aufmerksam durch.

2.1. Warnungen
• Ein langer Aufenthalt in einer heißen Sauna 

führt zum Ansteigen der Körpertemperatur, 
was gefährlich sein kann.

• Achtung vor dem heißen Saunaofen. Die Steine 
sowie das Gehäuse werden sehr heiß und kön-
nen die Haut verbrennen.

• Achten Sie auch darauf, dass Sie kein Wasser 
auf die Steine gießen, wenn sich jemand in 
deren Nähe befindet. Der heiße Dampf könnte 
Brandwunden verursachen.

• Halten Sie Kinder vom Ofen fern.
• Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache 

dürfen in der Sauna nicht alleingelassen werden.
• Gesundheitliche Einschränkungen bezogen auf das 

Saunen müssen mit dem Arzt besprochen werden.
• Über das Saunen von Kleinkindern sollten Sie 

sich in der Mütterberatungsstelle beraten lassen.
• Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter 

dem Einfluss von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

• Schlafen Sie nie in einer erhitzten Sauna.
• Meer- und feuchtes Klima können die Metall-

oberflächen des Saunaofens rosten lassen.
• Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandgefahr 

nicht zum Kleider- oder Wäschetrocknen.

2.2. Vorbereiten des Ofens zur Benutzung
Führen Sie das erste Heizen draußen durch. Der 
Ofenkorpus hat eine Schutzschicht, die bei der erst-
maligen Erhitzung wegbrennen soll. Dabei entsteht 
sehr viel Rauch. Sobald dieser nicht mehr entsteht, 
ist der Ofen zur Anwendung bereit. Entfernen Sie 
alle Farbreste mechanisch z. B. mit einer Draht-
bürste und einem Staubsauger.

Bringen Sie die Rauchrohre ( 3.4.) an, um einen 
Luftzug zu erreichen. Hierdurch kommt es auch an 
den Rauchrohren zur Geruchsentwicklung.

Der Außenmantel wird mit hitzebeständiger Farbe 
lackiert, die erst beim ersten Heizen endgültig aus-
härtet. Vorher muss das Reiben und Wischen der lak-
KIERTEN�/BERl¸CHEN�DES�/FENS�VERMIEDEN�WERDEN�
• Vor dem ersten Heizen sollten die Saunasteine 

noch nicht auf den Ofen gelegt werden. Legen 
Sie die Saunasteine erst dann auf den Ofen, 
wenn der Ofen nach dem ersten Heizen kom-
plett abgekühlt ist.

• Saunaofen mit Wasserbehälter: Reinigen Sie 
den Wasserbehälter vor dem Gebrauch sorg-
fältig. Füllen Sie den Wasserbehälter vor dem 
ersten Heizen.

Während dem erstmaligen Aufheizen des Ofens 
darf kein Aufguss durchgeführt werden, da 

sonst durch das Wasser die Farboberfläche beschä-
digt wird!

2.3. Brennmaterial
Trockenes Holz ist das beste Material, um den Ofen 
zu heizen. Trockenes, gehacktes Brennholz klingt, 
wenn es gegen ein anderes Stück geschlagen wird. 
Die Feuchtigkeit des Holzes hat einen beträchtlichen 

2. INSTRUCTIONS FOR USE

Read the instructions carefully before using 
the stove.

2.1. Warnings
• Staying in the hot sauna for long periods of 

time makes the body temperature rise, which 
may be dangerous.

• Keep away from the stove when it is hot. The 
stones and outer surface of the stove may burn 
your skin.

• Never throw water on the stones when there are 
people near the stove, because hot steam may 
burn their skin.

• Keep children away from the stove.
• Do not let young, handicapped or ill people 

bathe in the sauna on their own.
• Consult your doctor about any health-related 

limitations to bathing. 
• Consult your child welfare clinic about taking 

little babies to the sauna.
• Be very careful when moving in the sauna, as 

the platform and floors may be slippery.
• Never go to a hot sauna if you have taken 

alcohol, strong medicines or narcotics.
• Never sleep in a hot sauna.
• Sea air and a humid climate may corrode the 

metal surfaces of the stove.
• Do not hang clothes to dry in the sauna, as this 

may cause a risk of fire.

2.2. Preparing the Stove for Use
0ERFORM�THE�kRST�HEATING�OUTDOORS��4HE�STOVE�BODY�
has been painted with protective paint, which will 
VAPORISE�DURING� THE�kRST� HEATING��4HIS�WILL� CAUSE�
the stove body to emit smoke. When the smoking 
stops, the stove is ready for normal use. Remove 
leftover paint mechanically e.g. with a wire brush 
and a vacuum cleaner.

Install the smoke pipes ( 3.4.) for draught. This 
will cause odours to vaporize from the smoke pipes 
as well.

The outer casing has been painted with heat-re-
SISTANT� PAINT��WHICH� REACHES� ITS� kNAL� CURED� STATE�
DURING� THE�kRST�HEATING��0RIOR� TO� THIS�� RUBBING�OR�
sweeping the painted surfaces of the stove must 
be avoided.
• The sauna stones should not be placed in the 

stove before the first heating. Place the stones 
in the stove only when the stove has cooled 
completely after the first heating.

• Stove with a water container: Clean the water 
container carefully prior to use. Fill up the 
water container prior to the first heating.

Do not throw water on the stove during first 
heating. Painted surfaces can get damaged.

2.3. Burning Material
Dry wood is the best material for heating the stove. 
$RY� CHOPPED�kREWOOD� CLINKS�WHEN� IT� IS� KNOCKED�
together with another piece. The moisture of the 
WOOD�HAS�A� SIGNIkCANT� IMPACT�ON�HOW�CLEAN� THE�
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BURNING�IS�AS�WELL�AS�ON�THE�EFkCIENCY�OF�THE�STOVE��
9OU�CAN�START�THE�kRE�WITH�BIRCH�BARK�OR�NEWSPAPERS��

The thermal value of wood differs from one type 
of wood to another. For example, you must burn 
15 % less beech than birch to obtain the same heat 
quantity. If you burn large amounts of wood, which 
has a high thermal value, the life span of the stove 
will shorten!

Do not burn the following materials in the stove:
• Burning materials that have a high thermal 

value (such as chipboard, plastic, coal, brick-
ets, pellets)

• Painted or impregnated wood
• Waste (such as PVC plastic, textiles, leather, 

rubber, disposable diapers)
• Garden waste (such as grass, leaves)
• Liquid fuel

2.4. Sauna Stones
• The stones should be 10–15 cm in diameter.
• /NLY�PROPER�STONES�MEANT�FOR�THE�SPECIkC�

purpose should be used as sauna stones. Peri-
dotite, olivine-dolerite and olivine are suitable 
stone types. Stones found in nature may con-
tain harmful substances, such as iron pyrite, 
and therefore should not be used.

• Wash off dust from the stones before piling 
them into the stove.

• Place the larger stones at the bottom and the 
smaller ones on the top.

%INlUSS�DARAUF��WIE�SAUBER�DIE�6ERBRENNUNG�IST�UND�
WIE�EFkZIENT�DER�/FEN�ARBEITET��3IE�KÇNNEN�DAS�&EUER�
mit Birkenrinde oder mit Zeitungspapier anfachen. 

Es gibt große Unterschiede zwischen den Brenn-
werten der verschiedenen Holzsorten. Um die Heiz-
kraft von Birkenholz zu erreichen, benötigt man bei-
spielsweise ca. 15% weniger Buchenholz. Wenn zu 
viel Holz mit hohem Brennwert auf einmal im Ofen 
verbrannt wird, verkürzt sich die Lebensdauer des 
Ofens.

Verbrennen Sie folgende Materialien nicht im Ofen:
• Brennmaterialien, die einen hohen Wärmewert 

haben (wie etwa Spanplatten, Plastik, Kohle, 
Briketts, Pellets usw.)

• Lackiertes oder imprägniertes Holz
• Abfall (wie etwa PVC-Plastik, Textilien, Leder, 

Gummi, Einwegwindeln)
• Gartenabfälle (wie etwa Gras, Blätter)

2.4. Saunaofensteine
• Die Steine sollten einen Durchmesser von 

10–15 cm haben.
• Nur speziell für diesen Zweck vorgesehe Stei-

ne sollten als Saunasteine verwendet werden. 
Geeignete Gesteinsarten sind Peridodit, Olivin-
Dolerit und Olivin. In der Natur gefundene 
suprakrustale Steine dürfen nicht verwendet 
werden.

• Die Steine sollten vor dem Aufschichten von 
Steinstaub befreit werden. 

• Legen Sie die größeren Steine nach unten und 
die kleineren nach oben.

• Zwischen den Steinen muss Luft zirkulieren 
können.

• Legen Sie keine Steine gegen oder auf das 
Rost um die Steinkammer herum.

• Legen Sie keine Steine zwischen den Rost 
und den Ofenkorpus!

• Make sure that air circulates between the 
stones. 

• Do not place stones against the frame around 
the stone space or on top of it.

• Do not place stones between the grille and 
the stove body!

Figure 2. Piling the stones
Abbildung 2. Stapeln der Steine
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2.5. Heizen des Ofens
Sorgen Sie vor dem Heizen des Ofens dafür, 
dass sich keine unnötigen Gegenstände in der 

Sauna oder innerhalb der Sicherheitsabstände des 
Ofens befinden. Berücksichtigen Sie, dass Abluftsy-
steme, die im gleichen Raum mit dem Saunaofen in 
Betrieb sind, Probleme verursachen können.

1. Leeren Sie den Aschekasten. 
2. Legen Sie das Brennholz in die Brennkammer, 

wobei Sie genügend Luftraum lassen, damit 
die Verbrennungsluft zwischen dem Brennholz 
hindurchströmen kann. Legen Sie die größeren 
Stücke Brennholz nach unten und die kleineren 
nach oben. Verwenden Sie Brennholz mit einem 
Durchmesser von 8–12 cm (die Holzmenge 
beim Anfeuern beachten, Tabelle 2).

3. Legen Sie das Zündholz oben auf das Brenn-
holz. Wenn das Feuer von der Spitze des 
Brennholzes aus angefacht wird, werden weni-
ger Emissionen produziert.

4. Zünden Sie das Zündholz an und schließen Sie 
die Tür. Der Zug kann durch Öffnen des Asche-
kastens geregelt werden. Der Ofen darf nicht 
mit geöffneter Feuertür betrieben werden. 
Achtung: Die Türgriffe werden beim Anheizen 
des Ofens heiß. Verwenden Sie das mit gelie-
ferte Werkzeug zum Öffnen und Schließen von 
Ofentür und Aschekasten (Abbildung 3). 
- Beim Heizen des Ofens ist es allgemein ratsam, 
den Aschekasten zunächst leicht geöffnet zu 
lassen. Hierdurch kann sich das Feuer am Anfang 
besser entwickeln.  
- Zu starker Zug führt dazu, dass sich der 
Ofenkorpus bis zum Glühen aufheizt, was seine 
Lebensdauer enorm verkürzt. 
- Während des Saunaganges und wenn die 
Sauna bereits aufgewärmt ist, kann der Asche-
kasten geschlossen werden, um das Feuer klein 
zu halten und den Holzverbrauch zu verringern. 
Siehe optimale Öffnungsbreite in der Tabelle 2. 
Die Breite der Öffnung können Sie mit Hilfe der 
Löcher an den Seiten des Aschekastens messen. 
Die Löcher sind 5 mm lang und der Abstand der 
Löcher beträgt 5 mm.

5. Legen Sie gegebenenfalls Brennholz in die 
Brennkammer nach, wenn das Feuer erlischt. 
Verwenden Sie Brennholz mit einem Durchmes-
ser von 12–15 cm. Zur Aufrechterhaltung der 
Saunatemperatur sind nur wenige Holzstücke 
nötig (die Brennstoffaufgabemenge Beachten, 
Tabelle 2).

Längeres, intensiveres Heizen kann zu einem 
Brandrisiko führen!

• Exzessives Heizen (z. B. mit mehreren vollen 
Holzladungen hintereinander) führt zu einer 
Überhitzung der Saunakabine, des Ofens und 
des Rauchfangs. Eine Überhitzung verkürzt 
die Lebensdauer des Ofens und kann zu einem 
Brandrisiko führen.

• Als Daumenregel gilt, dass die Temperatur der 
Sauna 100 ºC nicht überschreiten sollte.

• Beachten Sie die in den Heizanweisungen 
angegebenen Holzmengen. Lassen Sie Ofen, 
Rauchfang und Saunakabine gegebenenfalls 
abkühlen.

2.5. Heating the Stove
Before heating the stove make sure that there 
are no unnecessary items in the sauna or in-

side the stove’s safety distances. Extractor fans 
when operated in the same space as the stove, may 
cause problems.

1. Empty the ash box.
2. Place the firewood into the fire chamber, leaving 

enough room for the combustion air to flow be-
tween the firewood. 0LACE�THE�BIGGEST�kREWOOD�ON�
the bottom and the smaller ones on the top. Use 
kREWOOD�WITH�A�DIAMETER�OF��m���CM��CONSIDER�
the ignition load value, table 2).

3. Place the kindling on the top of the firewood. 
"Y�STARTING�THE�kRE�ON�THE�TOP�OF�THE�kREWOOD��
fewer emissions are produced.

4. Fire the kindling and close the door. The 
amount of draught can be adjusted by opening 
the ash box. The stove is not intended for use 
with the stove door open. 
Note! The handles become hot while in use. 
Use the supplied tool for opening and closing 
the stove door and ash box (figure 3). 
- When heating the stove, it is generally a good 
idea to at first keep the ash box slightly open. 
This ensures that the fire starts burning properly. 
- Excessive draught will cause the stove body 
to become red-heated, which will shorten its 
life span considerably. 
- During bathing, and when the sauna room is 
already heated, the ash box can be closed to 
keep down the fire and decrease wood con-
sumption. See the optimal ash box gap in table 
2. Measure the gap using the holes in the sides 
of the ash box. The holes are 5 mm long and 
the distance between the hole edges is 5 mm.

5. If necessary, place more firewood into the 
fire chamber when the ember is dying down. 
5SE�kREWOOD�WITH�A�DIAMETER�OF���m���CM��
It takes only a couple of pieces of wood to 
maintain the bathing temperature (consider the 
refuelling loads value, table 2).

Prolonged, intense heating may cause risk 
of fire!

• Excessive heating (several full loads in a row, 
for example) will make the sauna room, stove 
and the chimney overheat. Overheating short-
ens the stove’s life span and may cause risk of 
kRE�

• A good rule of thumb is that temperatures of 
over 100 ºC are too high in a sauna.

• Observe the correct wood quantities noted in 
the heating instructions. Let the stove, chim-
ney and sauna room cool down if necessary.

Figure 3. 
Abbildung 3. 
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2.6. Saunawasser
Bei dem Wasser, das auf die Steine geschüttet wird, 
sollte es sich um klares Haushaltswasser handeln. 
Sorgen Sie für Wasser mit ausreichender Qualität, 
da mit Salzen, Kalk, Eisen oder Humus versetztes 
Wasser zur vorzeitigen Korrosion des Ofens führen 
kann. Besonders bei Meerwasser rostet der Ofen 
sehr schnell. Die folgenden Qualitätsansprüche gel-
ten für Haushaltswasser:
• Humusgehalt <12 mg/Liter
• Eisengehalt <0,2 mg/Liter
• Kalziumgehalt <100 mg/Liter
• Mangangehalt <0,05 mg/Liter

Schütten Sie das Saunawasser nur auf die 
Steine. Wenn Sie das Wasser auf die heißen 

Stahloberflächen schütten, können sich wegen der 
großen Temperaturunterschiede Dellen auf ihnen 
bilden.

2.7. Wartung
Ofen
• Der Aschekasten sollte vor jedem Heizen des 

Ofens geleert werden, damit die Verbrennungs-
luft, die durch den Aschekasten geführt wird, 
den Feuerrost kühlt und dessen Lebensdauer 
verlängert. Verwenden Sie einen Metallbehäl-
ter, vorzugsweise ein stehendes Modell, für die 
Asche. Da sich heiße Glutstücke in der Asche 
befinden können, halten Sie den Aschebehälter 
von brennbaren Materialien fern.

• Ruß und Asche, die sich in den Rauchkanälen 
des Ofens sammeln, müssen gelegentlich durch 
die Rußöffnungen entfernt werden ( 1.1.).

• Aufgrund der großen Wärmeänderungen werden 
die Saunasteine spröde und brüchig. Die Steine 
sollten mindestens einmal jährlich neu aufge-
schichtet werden, bei starkem Gebrauch öfter. 
Bei dieser Gelegenheit entfernen Sie bitte auch 
Staub und Gesteinssplitter aus dem unteren Teil 
des Saunaofens und ersetzen beschädigte Steine.

• Staub und Schmutz vom Ofen mit feuchtem 
Tuch abwischen.

Rauchfang
• Rauchabzug  und Anschlussrohre sind regel-

mässig zu reinigen, insbesondere wenn der 
Saunaofen länger nicht benutzt wurde.

• Als Folge von unvollständigem Verbrennen des 
Holzes und mangelndem Schornsteinkehren 
kann sich im Abzug Ruß ansammeln, der in 
Brand geraten kann.  Im Falle eines Rußbrandes 
beachten Sie folgende Anweisungen: 

1. Schließen Sie den Aschekasten, die Ofentür 
und den  Rauchabzug (soweit vorhanden). 

2. Kontaktieren Sie die örtliche Feuerwehr. 
3. Versuchen Sie nicht, den Rußbrand mit Wasser 

zu löschen. 
4. Nach  einem Rußbrand muss der Schornstein-

feger sowohl die Feuerstelle als auch den 
Schornsteinabzug vor dem nächsten Anheizen 
kontrollieren.

2.8. Störungen
Im Rauchfang findet kein Luftzug statt. Es tritt 
Rauch in die Sauna.
• Es gibt undichte Stellen im Anschluss des Rauch-

fangs. Dichten Sie den Anschluss ab ( 3.2.2.).
• Der gemauerte Rauchfang ist kalt.

2.6. Sauna Water
The water that is thrown on the stones should be 
clean household water. Make sure the water is of 
high enough quality, because water containing salt, 
lime, iron or humus may prematurely corrode the 
stove. Especially seawater will corrode the stove 
very rapidly. The following quality requirements ap-
ply to household water:
• humus content <12 mg/litre
• iron content <0.2 mg/litre
• calcium content <100 mg/litre
• manganese content <0.05 mg/litre

Throw sauna water on the stones only. If you 
throw water on the hot steel surfaces, they 

may blister due to the large temperature variation.

2.7. Maintenance
Stove
• The ash box should always be emptied before 

heating the stove so that the combustion air 
that is lead through the box would cool off the 
kRE�GRATE�AND�LENGTHEN�ITS�LIFE�SPAN��'ET�A�METAL�
container, preferably standing model, to put the 
ash in. As the removed ash may include hot 
embers, do not keep the ash container close to 
combustible material.

• Soot and ashes gathered in the smoke canals 
of the stove should be removed occasionally 
through the soot openings ( 1.1.).

• Due to large variation in temperature, the 
sauna stones disintegrate in use. Therefore, 
they should be rearranged at least once a year 
or even more often if the sauna is in frequent 
use. At the same time, any pieces of stones 
should be removed from the stone space, and 
disintegrated stones should be replaced with 
new ones.

• Wipe dust and dirt from the stove with a damp 
cloth.

Chimney
• The chimney and connection pipes should be 

swept at regular intervals and especially if the 
stove has not been used in a long time.

• Due to incomplete burning of fuel and failure of 
sweeping the chimney, the soot build-up in the 
lUE�MAY�IGNITE��!CTIONS�TO�BE�TAKEN�IN�CASE�OF�
A�CHIMNEY�kRE�

1. Close the ash box, stove door and damper 
plate (if installed).

2. #ONTACT�LOCAL�kRE�AUTHORITY�
3. $O�NOT�TRY�TO�EXTINGUISH�kRE�USING�WATER�
4. !FTER�A�SOOTkRE��A�CHIMNEY�SWEEPER�MUST�
CHECK�THE�STOVE�AND�THE�lUE�BEFORE�USE�

2.8. Troubleshooting
There is no draught in the flue. Smoke comes into 
the sauna.
• 4HERE�ARE�LEAKS�IN�THE�lUE�CONNECTION��3EAL�THE�

connection ( 3.2.2.).
• 4HE�BRICK�lUE�IS�COLD�
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• Ein Sauglüfter oder ein anderes Gerät im Raum 
führt zu einem Niederdruck. Sorgen Sie im Aus-
gleich für genügend Luft.

• Es werden mehrere Feuerstellen gleichzeitig 
genutzt. Sorgen Sie im Ausgleich für genügend 
Luft.

• Der Aschekasten ist voll.
• Die Rauchkanäle des Ofens sind verstopft  

( 2.7.).
• Das Abzugsanschlussrohr darf nicht zu weit in 

den Rauchfang hineinreichen ( 3.2.2.).
Die Sauna wird nicht warm.
• Die Sauna ist in Relation zur Heizkapazität des 

Ofens zu groß (siehe Tabelle 1).
• %S�GIBT�VIELE�NICHT�ISOLIERTE�7ANDOBERl¸CHEN�IN�

der Sauna ( 1.).
• Das Brennmaterial ist feucht oder anderweitig 

von schlechter Qualität ( 2.3.).
• Der Rauchfang hat keinen guten Luftzug.
• Die Rauchkanäle des Ofens sind verstopft  

( 2.7.).
Die Saunaofensteine werden nicht warm.
• Die Sauna ist in Relation zur Heizleistung des 

Ofens zu klein ( 1.).
• Der Rauchfang hat keinen guten Luftzug.
• Das Brennmaterial ist feucht oder anderweitig 

von schlechter Qualität ( 2.3.).
• Die Rauchkanäle des Ofens sind verstopft  

( 2.7.).
• Überprüfen Sie die Anordnung der Steine  

( 2.4.). Entfernen Sie die kleinen Steinstücke 
und alle Steine, die weniger als 10 cm Durch-
messer aufweisen, aus der Steinkammer. Erset-
zen Sie die herausgenommenen Steine durch 
große und unbeschädigte.

Der Ofen gibt Gerüche ab.
• Siehe Abschnitt 2.2.
• Ein heißer Ofen kann Gerüche in der Luft ver-

stärken, die jedoch nicht durch die Sauna oder 
den Ofen selbst verursacht wurden. Beispiele: 
Farbe, Klebstoff, Öl, Würzmittel.

Die Holzoberflächen der Sauna dunkeln nach
• %S�IST�GANZ�NORMAL��WENN�SICH�DIE�(OLZOBERl¸-

chen einer Sauna mit der Zeit verfärben. Die 
Schwärzung wird beschleunigt durch: 

• Sonnenlicht
• Hitze des Ofens
• Täfelungsschutz an den Wänden (mit geringem 

Hitzewiderstand)
• Feinpartikel, die aus den zerfallenden Sauna-

steinen in die Luft entweichen
• Rauch, der in die Sauna kommt, zum Beispiel 

beim Nachlegen von Brennholz.

• There is low pressure caused by an extractor 
fan or another device in the room. Make sure 
there is enough air to compensate.

• 3EVERAL�kREPLACES�ARE�USED�AT�THE�SAME�TIME��
Make sure there is enough air to compensate.

• The ash box is full.
• The smoke canals of the stove are blocked  

( 2.7.).
• 4HE�lUE�CONNECTION�PIPE�IS�TOO�DEEP�IN�THE�

chimney ( 3.2.2.).
The sauna does not heat up.
• The sauna is too big in relation to the stove’s 

heating capacity (see table 1).
• There is lots of non-insulated wall surface in 

the sauna ( 1.).
• The burning material is moist or its quality is 

otherwise low ( 2.3.).
• 4HE�lUE�DOES�NOT�HAVE�A�GOOD�DRAUGHT�
• The smoke canals of the stove are blocked  

( 2.7.). 
The stove stones do not heat up.
• The sauna is too small in relation to the stove’s 

heating capacity ( 1.).
• 4HE�lUE�DOES�NOT�HAVE�A�GOOD�DRAUGHT�
• The burning material is moist or its quality is 

otherwise low ( 2.3.).
• The smoke canals of the stove are blocked  

( 2.7.).
• Check the stone placement ( 2.4.). Remove the 

small pieces of stone and stones that are less 
than 10 cm in diameter from the stone space. 
Replace the disintegrated stones with large and 
undamaged ones. 

The stove emits smell.
• See section 2.2.
• The hot stove may emphasize odours mixed in 

the air that are not, however, caused by the 
sauna or the stove. Examples: paint, glue, oil, 
seasoning.

Wooden surfaces of the sauna room blacken
• It is perfectly normal for the wooden surfaces 

of the sauna room to blacken in time. The 
blackening may be accelerated by sunlight, 
heat from the stove, protective agents on the 
walls (protective agents have a poor heat re-
SISTANCE�LEVEL	��kNE�PARTICLES�DISINTEGRATING�FROM�
THE�SAUNA�STONES�WHICH�RISE�WITH�THE�AIR�lOW�
and smoke that enters the sauna, for example, 
WHEN�ADDING�kREWOOD�
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3. MONTAGEANLEITUNG

3.1. Vor der Montage
Sorgen Sie vor der Montage des Ofens dafür, 
dass alle Anforderungen bezüglich der Sicher-

heitsabstände eingehalten werden. Innerhalb des 
Sicherheitsabstands um den Ofen herum dürfen sich 
keine elektrischen Geräte, Kabel oder brennbare Ma-
terialien befinden.
• Alle ortsüblichen Vorschriften, inbegriffen 

derer, die sich auf staatliche oder europäische 
Standards beziehen, müssen bei der Installation  
der Feuerstelle berücksichtigt werden.

• Der Ofen ist nicht zum Anschluss an einen ge-
teilten Schornstein geeignet (Bauart 1).

• Nähere Informationen zu Brandschutzbestim-
mungen erhalten Sie von den örtlichen Behör-
den, die für die Genehmigung der Einbauten 
zuständig sind.

3.1.1. Belüftung der Saunakabine
Die Belüftung der Saunakabine soll folgendermaßen 
angelegt sein:

Schwerkraftentlüftung (Abbildung 4)
A. Die Frischluftzufuhr muss sich in der Nähe des 
/FENS�NAHE�AM�"ODEN�BEkNDEN�UND

B. der Auslass sollte sich so weit weg wie mög-
LICH�VOM�/FEN�BEkNDEN�UND�IN�DER�.¸HE�DES�
Daches. Da der Ofen selbst über eine effektive 
Luftzirkulation verfügt, dient der Auslass haupt-
sächlich zum Abziehen der Feuchtigkeit aus der 
Sauna nach dem Saunabad.

Mechanische Entlüftung (Abbildung 5)
A. Die Frischluftzufuhr muss sich etwa 500 mm 
ÌBER�DEM�/FEN�BEkNDEN�UND

B. der Auslass sollte in Bodennähe liegen, zum 
Beispiel unter der Bank.

3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Before Installation
Before installing the stove make sure that all 
safety distance requirements are fulfilled. 

There shall be no electrical devices, wires or inflam-
mable materials within the established safety dis-
tances around the stove.
• All local regulations, including those referring 

to national and European standards need to be 
complied with when installing the appliance.

• The stove is not suitable for installation in a 
SHARED�lUE�SYSTEM�

• 4HE�LOCAL�kRE�AUTHORITIES�IN�CHARGE�OF�APPROV-
ing the installations can provide more detailed 
INFORMATION�ABOUT�kRE�SAFETY�REGULATIONS�

3.1.1. Ventilation of the Sauna Room
The ventilation of the sauna room should be arranged 
as follows: 

Gravity exhaust ventilation (figure 4)
A. The fresh air inlet must be placed close to the 
lOOR�NEAR�THE�STOVE�AND

B. its outlet should be as far as possible from the 
stove and near the ceiling. The stove itself cir-
culates air effectively; the purpose of the outlet 
is mainly to remove moisture from the sauna 
after bathing.

Mechanical exhaust ventilation (figure 5)
A. The fresh air inlet must be approx. 500 mm 

above the stove and
B. THE�OUTLET�SHOULD�BE�CLOSE�TO�THE�lOOR��FOR�EX-

ample, below the bench.

B

A Ø50–100

B

5
0
0

A Ø50–100

Figure 4. Gravity exhaust ventilation
Abbildung 4. Schwerkraftentlüftung

Figure 5. Mechanical exhaust ventilation
Abbildung 5. Mechanische Entlüftung
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3.1.2. Bodenschutz
Siehe Abbildung 6.
A. Betonboden ohne Fliesen. Auf Betonboden kann 

der Ofen ohne besondere Sicherheitsmaße auf-
gebaut werden, solange der Beton mindestens 
60 mm dick ist. Vergewissern Sie sich, dass 
sich in dem Beton unter dem Ofen weder elektri-
SCHE�+ABEL�NOCH�7ASSERLEITUNGEN�BEkNDEN�

B. Fliesenboden. Die unter den Fliesen benutzten 
Klebstoffe, Mörtel und wasserfesten Materi-
alien können der Wärmestrahlung des Ofens 
nicht standhalten. Schützen Sie den Boden mit 
der Schutzplatte von Harvia ( 3.4.) oder einem 
ähnlichen Hitzeschutz.

C. Boden aus brennbarem Material. Schützen Sie 
den Boden mit der Schutzplatte von Harvia  
( 3.4.). Wenn der Untergrund auf der Seite der 
Ofentür aus brennbaren Material ist, bringen 
Sie an dieser Stelle einen Schutz aus feuerfe-
stem Material an.

Der Ofen muss auf einem Untergrund mit aus-
reichender Tragfähigkeit installiert werden.  

Wenn der vorhandene Boden diese unverzichtbare 
Bedingung nicht erfüllt, muss mit entsprechenden 
Mitteln nachgeholfen werde n (z.B. Einsatz von Plat-
ten zur Gewichtsverteilung). 

Helle Böden werden durch Asche, Steinparti-
kel und aus dem Ofen fallende Metallsplitter 

verunreinigt. Verwenden Sie Bodenabdeckungen aus 
dunklen Materialien und dunkle Zementschlämme.

Figure 6. Protecting the floor (all dimensions in millimeters)
Abbildung 6. Bodenschutz (alle Abmessungen in Millimetern)

3.1.2. Protecting the Floor 
3EE�kGURE���
A. Concrete floor without tiles. The stove can 
BE�INSTALLED�ON�A�CONCRETE�lOOR�WITHOUT�ANY�
SPECIkC�SAFETY�MEASURES��IF�THE�CONCRETE�IS�AT�
least 60 mm thick. Make sure that there are no 
wires or water pipes in the concrete cast below 
the stove.

B. Tile floor. 4HE�lOOR�GLUES�AND�PLASTERS�AND�
waterproof materials used below the tiles are 
not resistant to the heat radiation of the stove. 
0ROTECT�THE�lOOR�WITH�THE�(ARVIA�PROTECTIVE�
bedding ( 3.4.) or similar heat radiation protec-
tion.

C. Floor made of inflammable material. Protect the 
lOOR�WITH�THE�(ARVIA�PROTECTIVE�BEDDING�� 3.4.). 
)F�THE�lOOR�IN�FRONT�OF�THE�STOVE�DOOR�IS�MADE�
OF�INlAMMABLE�MATERIAL��INSTALL�lOOR�PROTECTION�
MADE�OF�NONlAMMABLE�MATERIAL�

The stove shall be installed on a floor with an 
adequate load-bearing capacity. If the existing 

floor does not meet this prerequisite, suitable meas-
ures (e.g. load distributing plate) shall be taken to 
achieve it.

Light-coloured floor materials will become 
dirty from the ash, particles of stone and met-

al flakes that fall from the stove. Use floor coverings 
made of dark materials and dark joint grouts.

3.1.3. Sicherheitsabstände
Siehe Abbildungen 7 und 8.
• Dach. Der Mindest-Sicherheitsabstand zwi-

schen Ofen und Dach (A).
• Wände und Liegen aus brennbarem Material. 

Mindest-Sicherheitsabstand von brennbaren 
Materialien: auf beiden Seiten (B), hinter dem 
Ofen (C) und davor (D). 

• Gemauerte Wände (E). Lassen Sie 50 mm 
zwischen Ofen und Wänden, vorausgesetzt, 
die Luft kann vor dem Ofen und auf einer Seite 
zirkulieren. Wenn der Ofen in eine Nische ein-

3.1.3. Safety Distances
3EE�kGURES���AND���
• Ceiling. The minimum safety distance between 

the stove and the ceiling (A).
• Walls and benches made of inflammable mate-

rials. 4HE�MINIMUM�SAFETY�DISTANCES�TO�INlAM-
mable materials: on either side (B), behind the 
stove (C), in the front (D).

• Masonry walls (E). Leave 50 mm between 
the stove and walls, provided that the air can 
circulate in front and to one side of the stove. 
If the stove is installed in a recessed wall, leave 
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Figure 7. Safety distances (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7. Sicherheitsabstände (alle Abmessungen in Millimetern)

Figure 8. Safety distances with protective sheaths (all dimensions in millimeters)
Abbildung 8. Sicherheitsabstände mit den Schutzmänteln (alle Abmessungen in Millimetern)

100 mm between the stove and walls for the 
air circulation.

gebaut wird, lassen Sie für die Luftzirkulation 
zwischen dem Ofen und den Wänden 100 mm 
Platz.
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3.2. Montage des Ofens

3.2.1. Verstellbare Füße des Ofens (Außer bei Mo-
dellen M1/M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
Die verstellbaren Füße dienen zur sicheren Installation 
AUF�SCHIEFER�'RUNDl¸CHE��2EGELBEREICH��m���MM��$IE�
verstellbaren Füße sollten bis zu einem Ausmaß gelöst 
werden, das es ermöglicht, sie mit einem Gabelschlüs-
sel (17 mm) einzustellen, wenn der Ofen an seinem 
Platz steht. 

Die verstellbaren Füße können die Bodenober-
fläche zerkratzen, wenn der Ofen auf dem 

Boden bewegt wird.

3.2.2. Anschluss des Ofens an einen gemauerten 
Rauchfang
Stellen Sie in der Brandmauer eine Öffnung für den 
Abzugsanschluss her. Beachten Sie, falls Sie z.B. eine 
Schutzplatte anzubringen gedenken, dass sich die 
®FFNUNG�AUF�DER�RICHTIGEN�(ÇHE�BEkNDEN�MUSS��$AS�
Loch sollte etwas größer sein als der Durchmesser 
des Abzugsanschlussrohres. Eine Dichtungslücke von 
etwa 10 mm um das Rohr herum ist angemessen. Es 
ist ratsam, die inneren Ecken der Rauchfangsöffnung 
abzurunden, damit die Rauchgase in den Rauchfang 
frei abziehen können. Zur einfacheren Montage steht 
zusätzliches Zubehör zur Verfügung ( 3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boiler/
SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/LS 
Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/
LS/ES S, 16, 22/S: Anschluss des Ofens an einen 
gemauerten Rauchfang über die hintere Anschlus-
söffnung (Abbildung 9)
1. Biegen Sie den Deckel nach unten (nur M1/M2/

M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium 
VS, Linear 16, 16). Bringen Sie das Abzugsan-
schlussrohr an die hintere Anschlussöffnung an. 
Das Rohr muss fest an seinem Platz sitzen.

2. Schieben Sie den Ofen an seine Position. Schie-
ben Sie das Abzugsanschlussrohr nicht zu weit 
in den Rauchfang hinein. Kürzen Sie das Rohr, 
falls notwendig.

3. Dichten Sie das Abzugsanschlussrohr in der 
Öffnung der feuerfesten Wand ab, z.B. mit 
feuerfester Mineralwolle. Der Abzugsanschluss 
muss absolut dicht sein. Fügen Sie gegebenen-
falls mehr Mineralwolle hinzu.

1

3

2

5
6
0

Figure 9. Connecting the stove to a masonry flue via the rear connection opening (all dimensions in millimeters)
Abbildung 9. Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang über die hintere Anschlussöffnung (alle 

Abmessungen in Millimetern)

3.2. Installing the Stove

3.2.1. Adjustable Legs (excluding the models M1/
M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
The adjustable legs enable the stove to be installed 
kRMLY�ON�AN�INCLINED�lOOR��4HE�ADJUSTABLE�RANGE�IS�
0–30 mm. Unscrew the adjustable feet to an extent 
that allows them to be adjusted using a wrench 
(17 mm) when the stove is in position.

The adjustable feet could scratch the floor 
surface if the stove is moved on the floor.

3.2.2. Connecting the Stove to a Masonry Flue
-AKE�AN�OPENING�IN�THE�kREPROOF�WALL�FOR�THE�lUE�
connection. Notice that the opening has to be at 
the correct height, if you intend to use, for instance, 
a protective bedding. The hole should be slightly 
LARGER�THAN�THE�lUE�CONNECTING�PIPE��!�SUITABLE�GAP�
around the connection pipe is ca. 10 mm. It is ad-
VISABLE� TO� ROUND�OFF� THE� INNER�CORNERS�OF� THE�lUE�
opening to ensure that the combustion gases can 
lOW�FREELY�TO�THE�lUE��!DDITIONAL�ACCESSORIES�ARE�
available to make the installation easier ( 3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 
Boiler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 
RS/LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 
22 RS/LS/ES S, 16, 22/S: Connecting the stove 
to a masonry flue via the rear connection opening 
(figure 9)
1. Bend the cover hatch downwards (M1/M2/M3, 

Classic 140/220/280, Premium/Premium VS, 
,INEAR��������ONLY	��!TTACH�THE�lUE�CONNECTION�
pipe to the rear connection opening. Ensure 
THAT�THE�PIPE�kTS�TIGHTLY�IN�PLACE��

2. 0USH�THE�STOVE�INTO�PLACE��$O�NOT�BLOCK�THE�lUE�
BY�PUSHING�THE�lUE�CONNECTION�PIPE�TOO�FAR�INTO�
THE�lUE��)F�NECESSARY��SHORTEN�THE�PIPE�

3. 3EAL�THE�lUE�CONNECTION�PIPE�TO�THE�OPENING�
IN�THE�kREPROOF�WALL��FOR�EXAMPLE��BY�USING�
kREPROOF�MINERAL�WOOL��-AKE�SURE�THAT�THE�lUE�
CONNECTION�IS�TIGHTLY�SEALED��!DD�MORE�kRE-
proof mineral wool if necessary.
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Connecting the stove to a masonry flue via the 
upper connection opening (figure 10)
You will need an angled smoke pipe (45° or 90°) 
for the upper connection ( 3.4.).
1. Open the cover hatch of the rear connection 

opening (M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16 only). 
Bend the holder with a screwdriver. 

2. Move the blocking plug from the upper 
connection opening on the rear connection 
opening. 

3. Bend the holder with a screwdriver. Turn 
the cover hatch back up and lock it in its 
position with a screw (M1/M2/M3, Classic 
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16 only).

4. !TTACH�THE�lUE�CONNECTION�PIPE�TO�THE�UPPER�
CONNECTION�OPENING��%NSURE�THAT�THE�PIPE�kTS�
tightly in place.

5. 0USH�THE�STOVE�IN�PLACE��$O�NOT�BLOCK�THE�lUE�
BY�PUSHING�THE�lUE�CONNECTION�PIPE�TOO�FAR�INTO�
THE�lUE��)F�NECESSARY��SHORTEN�THE�PIPE�

6. 3EAL�THE�lUE�CONNECTION�PIPE�TO�THE�OPENING�
IN�THE�kREPROOF�WALL��FOR�EXAMPLE��BY�USING�
kREPROOF�MINERAL�WOOL��-AKE�SURE�THAT�THE�lUE�
CONNECTION�IS�TIGHTLY�SEALED��!DD�MORE�kREPROOF�
mineral wool if necessary.

Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang 
über die obere Anschlussöffnung (Abbildung 10)
Für den oberen Anschluss wird ein Winkelrauchrohr 
(45° oder 90°) benötigt ( 3.4.).
1. Öffnen Sie den Deckel der hinteren Anschlus-

söffnung (nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16). Verbiegen 
Sie die Halterung mit einem Schraubendreher.

2. Versetzen Sie den Stopfen von der oberen 
Anschlussöffnung auf die hintere Anschlussöff-
nung. 

3. Verbiegen Sie die Halterung mit einem Schrau-
bendreher. Klappen Sie den Deckel zurück nach 
oben und befestigen Sie ihn mit einer Schraube 
(nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premi-
um/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Bringen Sie das Abzugsanschlussrohr an die 
obere Anschlussöffnung an. Das Rohr muss fest 
an seinem Platz sitzen.

5. Schieben Sie den Ofen an seine Position. Schie-
ben Sie das Abzugsanschlussrohr nicht zu weit 
in den Rauchfang hinein. Kürzen Sie das Rohr, 
falls notwendig.

6. Dichten Sie das Abzugsanschlussrohr in der Öff-
nung der feuerfesten Wand ab, z.B. mit feuer-
fester Mineralwolle. Der Abzugsanschluss muss 
absolut dicht sein. Fügen Sie gegebenenfalls 
mehr Mineralwolle hinzu.

3
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Figure 10. Connecting the stove to a masonry flue via the upper connection opening (all dimensions in millimeters)
Abbildung 10. Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang über die obere Anschlussöffnung (alle 

Abmessungen in Millimetern)
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3.2.3. Anschluss des Ofens an einen Harvia-Edel-
stahlschornstein
Zur Abführung der Verbrennungsgase kann ein CE-
geprüfter Harvia-Stahlschornstein verwendet wer-
den. Die Ofenrohre sind aus rostfreiem Stahl gefer-
tigt, und der Schornstein wurde feuerfest isoliert. 
$ER�3CHORNSTEIN�HAT�EIN�RUNDES�0ROkL��$AS�/FENROHR�
misst 115 mm im Durchmesser und der Außenman-
tel 220 mm. Siehe Abbildung 11.
1. Öffnen Sie den Deckel der hinteren Anschluss-

öffnung (nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16). Verbie-
gen Sie die Halterung mit einem Schraubendre-
her.

2. Versetzen Sie den Stopfen von der oberen 
Anschlussöffnung auf die hintere Anschlussöff-
nung. 

3. Verbiegen Sie die Halterung mit einem Schrau-
bendreher. Klappen Sie den Deckel zurück nach 
oben und befestigen Sie ihn mit einer Schraube 
(nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Pre-
mium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Schließen Sie das Ofenrohr des Stahlschorn-
steins an die obere Anschlussöffnung des 
Ofens an. Vergewissern Sie sich, dass das 
Ofenrohr fest an seinem Platz sitzt. Genauere 
!NWEISUNGEN�kNDEN�3IE�IN�DEN�)NSTALLATIONSAN-
weisungen des Stahlschornsteins!

Bei Verwendung eines Schutzmantels um den 
Ofen herum muss der isolierte Teil des Rauch-

fangs auf Höhe der Oberkante des Schutzmantels 
oder darunter anfangen.

3.2.3. Connecting the Stove to a Harvia Steel Chimney
A CE-marked Harvia steel chimney can be used 
to remove combustion gases. Its smoke pipes are 
made of stainless steel and the chimney has been 
INSULATED�FOR�kRE�SAFETY��4HE�CHIMNEY�HAS�A�ROUND�
cross section. The smoke pipe diameter is 115 mm, 
AND�THE�OUTER�CASING�IS�����MM��3EE�kGURE����
1. Open the cover hatch of the rear connection 

opening (M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16 only). 
Bend the holder with a screwdriver. 

2. Move the blocking plug from the upper 
connection opening on the rear connection 
opening. 

3. Bend the holder with a screwdriver. Turn 
the cover hatch back up and lock it in its 
position with a screw (M1/M2/M3, Classic 
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 
16, 16 only).

4. Connect the steel chimney’s smoke pipe to the 
upper connection opening of the stove. Ensure 
THAT�THE�SMOKE�PIPE�kTS�TIGHTLY�IN�PLACE��3EE�
the detailed instructions in the steel chimney’s 
installation instructions!

If a protective cover is used around the stove, 
the insulation of the chimney must start from 

the same level as the top surface of the protective 
cover or underneath it.
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Figure 11. Connecting the stove to a Harvia steel chimney (all dimensions in millimeters)
Abbildung 11. Anschluss des Ofens an einen Harvia-Edelstahlschornstein (alle Abmessungen in Millimetern)

3.3. Änderung der Öffnungsrichtung der Ofentür
Die Ofentür kann so montiert werden, dass sie ent-
weder nach links oder nach rechts zu öffnen ist. 
Siehe Abbildung 12.

3.3. Changing the Opening Direction of the 
Stove Door
4HE�DOOR�TO�THE�kRING�CHAMBER�CAN�BE�INSTALLED�TO�
OPEN�EITHER�TO�THE�RIGHT�OR�TO�THE�LEFT��3EE�kGURE����

Figure 12. Changing the opening direction of the stove door
Abbildung 12. Änderung der Öffnungsrichtung der Ofentür
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Figure 13. Accessories (all dimensions in millimeters)
Abbildung 13. Zubehör (alle Abmessungen in Millimetern)

3.4. Zubehör
A. Harvia-Stahlschornstein WHP1500. 3.2.3.
B. Warmwasserbehälter VL22l. Oben auf der 

oberen Anschlussöffnung montiert. Wenn ein 
Schutzmantel oder ein anderer Schutz benutzt 
wird, der nicht groß genug ist, um die brenn-
baren Materialien um den Ofen herum vor der 
Wärmestrahlung des Rohres zwischen dem 
Warmwasserbehälter und dem Rauchfang zu 
schützen, so müssen Sie um das Rohr herum 
einen Strahlungsschutz anbringen.

C. Strahlungsschutz WZ020130. Um das Rauch-
rohr herum angebracht.

D. Harvia-Schutzmantel WX017. Siehe Abbildung 8.
E. Harvia-Schutzmantel WL400–WL775. Siehe 

Abbildung 8.
F. Harvia-Schutzplatte WX018, WL100. (nich für 

Modellen 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Premium 
VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvia-Schutzplatte WL110 (nicht für Modellen 
20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Winkelrauchrohr. Verschiedene Modelle.
I. Durchgangskragen für Rauchrohr WZ020115. 

Bedeckt die Kanten der Rauchfangöffnung 
und die Dichtung in der Wand. Aus Edelstahl 
gefertigt. Besteht aus zwei Teilen, die sich für 
verschieden geneigte Rauchrohre eignen.

J. Maueranschluss WZ011115. Angebracht an 
die Rauchfangöffnung, benötigt keine weiteren 
Dichtungen. Die Innenseite verfügt bereits über 
eine Dichtung.

3.4. Accessories
A. Harvia steel chimney WHP1500. 3.2.3.
B. Water heater VL22l. Installed on the top of the 

upper connection opening. When a protective 
sheath or other protection is used that is not 
LARGE�ENOUGH�TO�PROTECT�THE�INlAMMABLE�MATERI-
als around the stove from the heat radiation of 
the pipe between the water heater and smoke 
lUE��YOU�MUST�INSTALL�A�RADIATION�COVER�AROUND�
the pipe.

C. Radiation cover WZ020130. Installed around 
the smoke pipe. 

D. Harvia protective sheath WX017. 3EE�kGURE���
E. Harvia protective sheath WL400–WL775. See 
kGURE���

F. Harvia protective bedding WX018, WL100. 
(not for models 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, 
Premium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvia protective bedding WL110 (not for 
models 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Angle smoke pipe. Different models.
I. Lead-through flange for smoke pipe 

WZ020115. #OVERS�THE�EDGES�OF�THE�lUE�
opening and the sealing in the wall. Made of 
stainless steel. Consists of two parts to make it 
useable with differently inclined smoke pipes.

J. Masonry connector WZ011115. Connected to 
THE�lUE�OPENING��DOES�NOT�REQUIRE�OTHER�SEALS��
The inner side already has a seal.
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M1 
WKM11
M2
WKM2
M3
WKM3
M3 SL
WKM3SL

20 Pro
WK200
20 Duo
WK200SLUX
20 RS Pro 
WK200RS
20 LS Pro 
WK200LS

20 ES Pro
WK200ES
20 ES Pro S
WK200ESST

20 Boiler
WK200B
20 SL
WK200SL
20 SL Boiler
WK200BSL

Classic 140
WKC140
Classic 140 
SL
WKC140SL

Classic 220
WKC220
Classic 220 
Duo
WKC220LUX

Premium 
WK200S
Premium VS 
WK200SS

Ϊνϖρψ�ϋϊψρϕρωτϛ�ύμϏωϗ��ψ��
Sauna ruumala (m3) 6–13 8–20 8–20 8–20 6-13 8–20 8–20

Φχμύύ�ώρόψτϓρύφϊυ�ύώϊυφϊύώτ�
πϗψϊϑϊπμ
Korstna nõutav temperatuuriklass

T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600

Πτμψρώό�ύϊρπτωτώρχϘωϊοϊ�
ϊώξρόύώτϛ��ψψ�
Suitsuava diameeter (mm)

115 115 115 115 115 115 115

Ξρύ�φμψωρυ��ψμφύ��φο�
Kivide hulk (max. kg) 30 40 40 40 40 40 

50 (Duo) 40

άμσψρό�φμψωρυ��ύψ�
Kivide suurus (cm) Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15

Ξρύ�φμψρωφτ��φο�
Kaal (kg) 45 

60
80 (Duo)
65 (RS/LS Pro)

75 65 (B)/70 (SL)/ 
75 (BSL)

49
54 (SL)

65
80 (Duo) 

65
70 (VS)

δτότωμ��ψψ�
Laius (mm) 390 

430 
580 (RS/LS Pro)

430 430 445 475 445
590 (VS)

ΟχϏντωμ��ψψ����ώϊϋϊϓωϗυ�ώϊωωρχϘ��ψψ�
Sügavus (mm)+ põlemiskambri 
pikendus (mm)

430 
+210 
(SL)

510
+280 (Duo) 650 510

+210 (SL/BSL)
470
+210 (SL)

515
+280 (Duo) 530

Ξϗύϊώμ��ψψ����όροϏχτόϏρψϗρ�ϋϊ�
ξϗύϊώρ�ωϊςφτ��ψψ�
Kõrgus (mm)+ reguleeritavad 
jalad (mm)

715
–

760 
+ 0–30

760 
+ 0–30 

760
+ 0–30

770
+ 0–30

800 
+ 0–30 

780
+0–30

ήϊχϕτωμ�ξρόϑωρυ�ϋχτώϗ�ώϊϋφτ��ψψ�
Põlemiskambri lae paksus (mm) 5 10 10 10 5 10 10

ΨμφύτψμχϘωμϛ�πχτωμ�ϋϊχρωϘρξ��ύψ�
Küttepuude maksimaalne pikkus (cm) 35 39 39 39 35 39 39

Πτμψρώό�ϋϊχρωϘρξ��ύψ�
Küttepuu läbimõõt (cm) 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15

Ϊνϖρψ�όρσρόξϏμόμ�πχϛ�ξϊπϗ��χ�
Veemahuti maht (l) –

– 
30 (RS/LS Pro)

20 – – – –
30 (VS)

έλμφσϑλ����έπϐψσϒπόυσπ�ολψψϖπ� Tabel 1. Tehnilised andmed

Linear 22 ES 
WK220CES
22 ES S
WK220SES

Linear 16 
WK160C
16
WK160

Linear 22 
WK200C 
22 WK220
22 S 
WK220S

Linear 22 RS 
WK220CRS 
22 RS S 
WK220SRS
Linear 22 LS 
WK220CLS
22 LS S
WK220SLS

26 Pro
WK260

36 WK360
36 Duo 
WK360SLUX

Classic 
280 
WKC280

Linear 28 
WK280C

Ϊνϖρψ�ϋϊψρϕρωτϛ�ύμϏωϗ��ψ��
Sauna ruumala (m3) 8–22 6–16 8–20 8–22 10–26 14–36 10–26 10–28

Φχμύύ�ώρόψτϓρύφϊυ�ύώϊυφϊύώτ�πϗψϊϑϊπμ
Korstna nõutav temperatuuriklass T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600

Πτμψρώό�ύϊρπτωτώρχϘωϊοϊ�ϊώξρόύώτϛ��ψψ�
Suitsuava diameeter (mm) 115 115 115 115 115 115 115 115

Ξρύ�φμψωρυ��ψμφύ��φο�
Kivide hulk (max. kg) 40 36 40 40 50 60 60 50

άμσψρό�φμψωρυ��ύψ�
Kivide suurus (cm) Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15 Ø10–15

Ξρύ�φμψρωφτ��φο�
Kaal (kg) 72 46 60 64 65 70

80 (Duo) 70 68

δτότωμ��ψψ�
Laius (mm) 450 420 450 550 430 510 475 450

ΟχϏντωμ��ψψ����ώϊϋϊϓωϗυ�ώϊωωρχϘ��ψψ�
Sügavus (mm)+ põlemiskambri 
pikendus (mm)

675 450 510 510 510 510
+ 280 (Duo) 515 510 

Ξϗύϊώμ��ψψ����όροϏχτόϏρψϗρ�ϋϊ�ξϗύϊώρ�
ωϊςφτ��ψψ�
Kõrgus (mm)+ reguleeritavad jalad (mm)

770 + 
0–30

735 
–

770  
+ 0–30

770  
+ 0–30

810
+ 0–30

810
+ 0–30

850
+ 0–30

850  
+ 0–30

ήϊχϕτωμ�ξρόϑωρυ�ϋχτώϗ�ώϊϋφτ��ψψ�
Põlemiskambri lae paksus (mm) 10 5 10 10 6 6 6 6

ΨμφύτψμχϘωμϛ�πχτωμ�ϋϊχρωϘρξ��ύψ�
Küttepuude maksimaalne pikkus (cm) 39 35 39 39 39 39 39 39

Πτμψρώό�ϋϊχρωϘρξ��ύψ�
Küttepuu läbimõõt (cm) 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15 8–15

Ϊνϖρψ�όρσρόξϏμόμ�πχϛ�ξϊπϗ��χ�
Veemahuti maht (l) 30 – – 30 – – – –



DoP02M3 DoP16Linear16 DoP15Linear22 DoP0120Pro DoP0726Pro DoP0836 DoP19Linear28

M1 WKM11
M2 WKM2
M3 WKM3
M3 SL 
WKM3SL
Classic 140 
WKC140

Linear 16 
WK160C
16 WK160

Linear 22 
WK200C
22 WK220
22 S WK220S
Linear 22 ES 
WK220CES
22 ES S 
WK220SES
Linear 22 RS
WK220CRS
22 RS S
WK220SRS
Linear 22 LS
WK220CLS
22 LS S
WK220SLS

20 Pro WK200
20 ES Pro WK200ES
20 ES Pro S 
WK200ESST
20 RS Pro WK200RS
20 LS Pro WK200LS
20 Boiler WK200B
20 SL WK200SL
20 SL Boiler 
WK200BSL
20 Duo WK200SLUX
Classic 220 WKC220
Classic 220 Duo 
WKC220LUX
Premium WK200S
Premium VS WK200SS

26 Pro 
WK260
Classic 280 
WKC280

36 WK360
36 Duo 
WK360SLUX

Linear 28
WK280C

ήϊϋχτξϊ
Küte

Πόρξρύτωμ
Puit

Πόρξρύτωμ
Puit

Πόρξρύτωμ
Puit

Πόρξρύτωμ
Puit

Πόρξρύτωμ
Puit

Πόρξρύτωμ
Puit

Πόρξρύτωμ
Puit

Ϋϊςμόωμϛ�νρσϊϋμύωϊύώϘ
�ϊϋμύωϊύώϘ�τωτϒτμϒττ�ϋϊςμόμ�πχϛ�
ύψρςωϗϑ�ϙχρψρωώϊξ�
Tuleohuts 
(süütamine, risk lähedal asuvatele 
materjalidele)

p p p p p p p

��νρσϊϋμύωϗρ�όμύύώϊϛωτϛ�πϊ��
��ύοϊόμρψϗϑ�ψμώρότμχϊξ
- ohutuskaugused süttivate materjalideni

3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3. 3.1.3.

Ξϗνόϊύ�οϊόϚϓτϑ�ξρϕρύώξ
Põlemisprotsessi heitgaasid

p p p p p p p

ήρψϋρόμώϏόμ�ϋϊξρόϑωϊύώτ
Pinnatemperatuur

p p p p p p p

Ξϗπρχρωτρ�ϊϋμύωϗϑ�ξρϕρύώξ
Ohtlike ühendite eritamine

NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD

ΞϊσψϊςωϊύώϘ�ϊϓτύώφτ
Puhastatavus

p p p p p p p

ήρψϋρόμώϏόμ�ϋρϓωϗϑ�ομσϊξ�
Suitsugaaside temperatuur*

374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C

Ψρϑμωτϓρύφμϛ�ϋόϊϓωϊύώϘ
Mehhaaniline vastupidavus

p p p p p p p

ήρϋχϊξμϛ�ψϊϕωϊύώϘ
Küttevõimsus leiliruumis 16,5 φΞώ�kW 17,9 φΞώ�kW 26,1 φΞώ�kW 24,1 φΞώ�kW 26,6 φΞώ�kW 31 φΞώ�kW 22 φΞώ�kW

��ξϗνόϊύ�ψϊωϊϊφύτπμ�Ϗοχρόϊπμ��ψο�
ψ���ϋότ�����2�
- CO emissioon (mg/m3) 13% O2 
sisalduse juures

p (8146 ψο�
ψ���mg/m3)

p (8541 ψο�ψ���
mg/m3)

p (7457 ψο�ψ���
mg/m3)

p (9782 ψο�ψ����mg/
m3)

p (10033 
ψο�ψ����mg/
m3)

p (11256 ψο�
ψ���mg/m3)

p (8710 ψο�ψ���
mg/m3)

��ξϗνόϊύ�ψϊωϊϊφύτπμ�Ϗοχρόϊπμ�����
ϋότ�����2�
- CO emissioon (%) 13% O2 sisalduse 
juures

p (0,65 %) p (0,68 %) p (0,60 %) p (0,78 %) p (0,8 %) p (0,9 %) p (0,7 %)

��ϋϊχωϗυ�φϊϙϐϐτϒτρωώ�ϋϊχρσωϊοϊ�
πρυύώξτϛ
- kogueffektiivsus

p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)

��ώϛομ�πϗψϊϑϊπμ�
- tõmbetugevus*

12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa

��σμφχμπφμ�ϋότ�όϊσςτορ
- puude kogus süütamisel 2,7 φο�kg 3,5 φο�kg 3,5 φο�kg 3,0 φο�kg 5 φο�kg 6,4 φο�kg 4,0 φο�kg

��ϋϊξώϊόωϗρ�σμφχμπφτ
- puude kogus järgnevaltel täitmistel 3,2 φο�kg 4,0 φο�kg 5,5 φο�kg 4,5 φο�kg 5,5 φο�kg 7,2 φο�kg 6,5 φο�kg

��σμσϊό�σϊχϘωτφμ��ϋϊύχρ�όμύώϊϋφτ�
- tuhaluugi avatus (peale süütamise 
faasi)

10 ψψ�mm 20 ψψ�mm 30 mm ψψ�mm 20 ψψ�mm 38 ψψ�mm 50 ψψ�mm 45 ψψ�mm

έόϊφ�ύχϏςνϗ
Vastupidavus

p p p p p p p

Ψμύύϊξϗυ�όμύϑϊπ�ϋρϓωϗϑ�ομσϊξ�
Tekkiv suitsugaaside mass*

14,5 ο�ύρφ�
��g/s 15,9 ο�ύρφ���g/s 22,7 ο�ύρφ���g/s 19,6 ο�ύρφ���g/s 21,1 ο�ύρφ�

��g/s
23,5 ο�ύρφ�
��g/s

16,6 ο�ύρφ�
��g/s

�Πξρόϒμ�ώϊϋφτ�σμφόϗώμ�Uks suletud, S�έϊϊώξρώύώξτρ�Test läbitud, 13'�Ωρ�ωϊόψτόϏρώύϛ�1¦LWDMD�HL�ROH�NLQGODNV�P¦¦UDWXG

έλμφσϑλ���
Tabel 2. 

Muurame, Finland, 8.4.2015 Teemu Harvia
ήρϑωτϓρύφτυ�πτόρφώϊό�Tehniline direktor
TEEMU�HARVIA HARVIA�k
+358 207 464 038

ιφύϋχϏμώμϒτϊωωϗρ�ϑμόμφώρότύώτφτ
Toimivusdeklaratsioon

Ϋόρπϋϊχμομρψϊρ�τύϋϊχϘσϊξμωτρ
Kasutusala

Πόϊξϛωϗρ�ϋρϓτ�ψωϊοϊόμσϊξϊοϊ�ωμοόρξμ�πχϛ�ύμϏωϗ 
Jätkukütmisega tahke kütusega saunaahjud

Harvia Oy 
PL 12 
40951 Muurame 
Finland 
16 
EN 15821:2010

Τσπρχτρ�ύϊϊώξρώύώξϏρώ�ύχρπϏϚϕτψ�ύώμωπμόώμψ
Toode vastab järgmistele standarditele

Τσπρχτϛ�ώρύώτόϏϚώύϛ�ξ�ύϊϊώξρώύώξττ�ύ�ψρώϊπτφμψτ��
ϊϋτύμωωϗψτ�ξ�ύώμωπμόώρ�(1����������� 
Tooted on testitud vastavalt meetoditele kirjaldatud standards 
EN 15821:2010

ΤσξρϕμϚϕτυ�ϊόομω��τπρωώτϐτφμϒτϊωωϗυ�ωϊψρό�
4EAVITAUD�ASUTUS��IDENTIkTSEERIMISNUMBER	

VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)
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���ΪΝεΤΡ�έΞΡΠΡΩΤλ 1. ÜLDIST

ήϕμώρχϘωϊ�ϋϊπντόμυώρ�ψϊϕωϊύώϘ�φμψρωφτ��Ϋότ�
ξϗνϊόρ�φμψρωφτ�ύϊ�ύχτϔφϊψ�ψμχϊυ�ωμοόρξμώρχϘ-
ωϊυ�ύϋϊύϊνωϊύώϘϚ�ρρ�ϋότπρώύϛ�ϋόϊοόρξμώϘ�νϊχρρ�
τωώρωύτξωϊ�τ�ξ�ώρϓρωτρ�νϊχρρ�ϋόϊπϊχςτώρχϘωϊοϊ�
ξόρψρωτ��ϓώϊ�ύϊφόμώτώ�ύόϊφ�ρρ�ύχϏςνϗ��
Ϋότ�ξϗνϊόρ�φμψρωφτ�ϊνόμώτώρ�ξωτψμωτρ�ωμ�ώϊ��ϓώϊ�

πχϛ�ϋόϊοόρξμ�ϋϊξρόϑωϊύώρυ�ϋϊώϊχφμ�τ�ύώρω��ωρ�τψρϚ�
ϕτϑ�ώρϋχϊτσϊχϛϒτϊωωϊοϊ�ϋϊφόϗώτϛ��ωμϋότψρό��φτόϋτϓ��
ύώρφχϊ��φμϐρχϘωμϛ�ϋχτώφμ�τ�νρώϊω���ώόρνϏρώύϛ�φμψρωφμ�
νϊχϘϔρυ�ψϊϕωϊύώτ��Ϋότ�όμύϓρώμϑ�πχϛ�ϋϊψρϕρωτϛ� ύϊ�
ύώρωμψτ�τ�ϋϊώϊχφμψτ�τσ�ώμφτϑ�ψμώρότμχϊξ�ωμ�φμςπϗυ�
φξμπόμώωϗυ�ψρώό�ύχρπϏρώ�πϊνμξτώϘ�ρϕρ����ચψ��ϊνϖρψμ��
Ρύχτ�ύώρωϗ�ύμϏωϗ�τσοϊώϊξχρωϗ�τσ�ψμύύτξωϗϑ�νόρξρω��
φϏνμώϏόϏ�ωρϊνϑϊπτψϊ�ϏψωϊςτώϘ�ωμ������Ϋότψρόϗ�
• Ϋϊψρϕρωτρ�ύμϏωϗ�ϊνϖρψϊψ����ψ��ύ�φτόϋτϓωϊυ�

ύώρωϊυ��ϔτότωμ�τ�ξϗύϊώμ�φϊώϊόϊυ�ύϊύώμξχϛϚώ�ϋϊ���
ψρώόμ�ύϊϊώξρώύώξρωωϊ��ϙφξτξμχρωώωϊ�ϋϊψρϕρωτϚ�
ύμϏωϗ�ϊνϖρψϊψ�ϋότνχτστώρχϘωϊ����ψ��

• Ϋϊψρϕρωτρ�ύμϏωϗ�ϊνϖρψϊψ����ψ��ύϊ�ύώρφχϛωωϊυ�
πξρόϘϚ�ϙφξτξμχρωώωϊ�ϋϊψρϕρωτϚ�ύμϏωϗ�ϊνϖρψϊψ�
ϋότνχτστώρχϘωϊ����ψ��

• Ϋϊψρϕρωτρ�ύμϏωϗ�ϊνϖρψϊψ����ψ��ύϊ�ύώρωμψτ�τσ�
ψμύύτξωϗϑ�νόρξρω�ϙφξτξμχρωώωϊ�ϋϊψρϕρωτϚ�ύμϏ�
ωϗ�ϊνϖρψϊψ�ϋότνχτστώρχϘωϊ����ψ��

Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊύώτ�ϋόϊπμξρϒ�τχτ�ϋόρπύώμξτώρχϘ�ωμϔροϊ�
πτχρόμ�ϋϊψϊοϏώ�ξϗνόμώϘ�φμψρωφϏ�ωρϊνϑϊπτψϊυ�ψϊϕωϊ�
ύώτ��Νϊχρρ�ϋϊπόϊνωϏϚ�τωϐϊόψμϒτϚ�ψϊςωϊ�ϋϊχϏϓτώϘ�ωμ�
ωμϔρψ�ύμυώρ�ξ�Τωώρόωρώρ�ZZZ�KDUYLDVDXQD�FRP�

�����ιχρψρωώϗ�φϊωύώόϏφϒττ�φμψρωφτ
$�� Ξρόϑωρρ�ύϊρπτωτώρχϘωϊρ�ϊώξρόύώτρ
%�� Σμπωρρ�ύϊρπτωτώρχϘωϊρ�ϊώξρόύώτρ
&�� Ϊώξρόύώτρ�πχϛ�Ϗπμχρωτϛ�ύμςτ
'�� Πξρόϒμ�ώϊϋφτ
(�� ΣϊχϘωτφ

Valige kerise võimsus hoolikalt. Kui küttevõimsus on 
liiga väike, peate kerist kauem ja tugevamini kütma, 
vähendades nii selle eluiga.

Pange tähele, et soojustamata seina- ja laepinnad 
(näiteks tellis-, klaas, kivi- ja betoonpinnad) suurenda-
vad keriselt nõutavat võimsust. Iga ruutmeetri sellise 
seina- ja laepinna kohta lisage ruumalale veel 1,2 m3. 
Kui sauna seinad on jämedatest palkidest, siis tuleb 
sauna ruumala korrutada 1,5-ga. Näited:
• 10 m3 sauna, mille üks 2 m kõrge ja 2 m lai 

sein on tellistest, arvestuslikuks ruumalaks on 
umbes 15 m3.

• Klaasuksega 10 m3 sauna arvestuslikuks ruu-
malaks on umbes 12 m3.

• Jämedatest palkidest seintega 10 m3 sauna 
arvestuslikuks ruumalaks on umbes 15 m3.

Vajaliku kerise valimisel võib teid aidata müüja või meie 
tehase esindaja. Täpsemate teabe saamiseks võite 
külastada ka meie veebisaiti www.harviasauna.com.

1.1. Kerise osad 
A. Ülemine ühendusava
B. Tagumine ühendusava
C. Puhastuslõõr
D. Põlemiskambri uks
E. Tuhasahtel

AC

D

E

B

ZTS-36 WX048

ZKIP-720ZKIP-10

ZKIP-170
(M1/M3)

ZKIP-140

CC

Ϋσόώψωυ���� θφπχπψύϖ�υωψόύϋώυϑσσ�υλχπψυσ��Νψσχλψσπ��Σόϊωφϗςώτύπ�ύωφϗυω�ςλϊλόψϖπ�ϒλόύσ��ϋπυωχπψοωνλψ-
ψϖπ�σςξωύωνσύπφπχ�υλχπψυσ��ΨπόλψυϑσωψσϋωνλψψλϚ�χωοσϏσυλϑσϚ�υλχπψυσ�ςλϊϋπϔλπύόϚ�

Joonis 1. Kerise osad. Tähelepanu! Kasuta ainult tootja poolt heakskiidetud varuosi. Keriste loata ümberehitamine 
on keelatud.
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Ϋρόρπ�Ϗύώμωϊξφϊυ�τ�ωμϓμχϊψ�τύϋϊχϘσϊξμωτϛ�
φμψρωφτ�ξωτψμώρχϘωϊ�ϋόϊϓτώμυώρ�τωύώόϏφϒτϚ�

�����Ψρόϗ�ϋόρπϊύώϊόϊςωϊύώτ
• έχτϔφϊψ�πϊχοϊρ�ϋόρνϗξμωτρ�ξ�οϊόϛϓρυ�ύμϏωρ�

ξϗσϗξμρώ�ϋϊξϗϔρωτρ�ώρψϋρόμώϏόϗ�ώρχμ��ϓώϊ�
ψϊςρώ�ϊφμσμώϘύϛ�ϊϋμύωϗψ�

• ΝϏπϘώρ�ϊύώϊόϊςωϗ�ύ�οϊόϛϓτψτ�φμψωϛψτ�τ�
ψρώμχχτϓρύφτψτ�ϓμύώϛψτ�φμψρωφτ��Ϊωτ�ψϊοϏώ�
ξϗσξμώϘ�ϊςϊοτ�φϊςτ�

• Τσνρομυώρ�ϋϊππμϓτ�ϋμόμ��ρύχτ�φώϊ�ώϊ�ωμϑϊπτώ-
ύϛ�ξνχτστ�φμψρωφτ��ώμφ�φμφ�οϊόϛϓτυ�ϋμό�ψϊςρώ�
ξϗσξμώϘ�ϊςϊοτ�

• Ωρ�ϋϊπϋϏύφμυώρ�πρώρυ�φ�φμψρωφρ�
• Ξ�ύμϏωρ�ωρχϘσϛ�ϊύώμξχϛώϘ�νρσ�ϋότύψϊώόμ�πρ-

ώρυ��τωξμχτπϊξ�τ�ύχμνϗϑ�σπϊόϊξϘρψ�
• έξϛσμωωϗρ�ύϊ�σπϊόϊξϘρψ�ϊοόμωτϓρωτϛ�ωρϊνϑϊ-

πτψϊ�ξϗϛύωτώϘ�ύ�ξόμϓϊψ�
• Ϊ�ϋμόρωττ�ψμχρωϘφτϑ�πρώρυ�ωρϊνϑϊπτψϊ�ϋόϊ-

φϊωύϏχϘώτόϊξμώϘύϛ�Ϗ�ϋρπτμώϊόμ�
• ΫρόρπξτομυώρύϘ�ξ�ύμϏωρ�ύ�ϊύώϊόϊςωϊύώϘϚ��ώμφ�

φμφ�ϋϊχ�τ�ϋϊχφτ�ψϊοϏώ�νϗώϘ�ύφϊχϘσφτψτ�
• Ωρ�ϋμόϘώρύϘ�ϋϊπ�ξχτϛωτρψ�μχφϊοϊχϛ��χρ-

φμόύώξ��ωμόφϊώτφϊξ�τ�ώ��ϋ�
• Ωρ�ύϋτώρ�ξ�ωμοόρώϊυ�ύμϏωρ�
• Ψϊόύφϊυ�τ�ξχμςωϗυ�φχτψμώ�ψϊςρώ�ξϗσξμώϘ�

φϊόόϊστϚ�ψρώμχχτϓρύφτϑ�ϋϊξρόϑωϊύώρυ�φμ-
ψρωφτ�

• Ωρ�τύϋϊχϘσϏυώρ�ϋμότχϘωϚ�ξ�φμϓρύώξρ�ύϏϔτχφτ�
πχϛ�ϊπρςπϗ�ξϊ�τσνρςμωτρ�ξϊσωτφωϊξρωτϛ�ϋϊ-
ςμόμ��

�����Ϋϊποϊώϊξφμ�φμψρωφτ�φ�ϙφύϋχϏμώμϒττ
Ϋρόξϗυ�ϋόϊοόρξ�όρφϊψρωπϏρώύϛ�ϋόϊξϊπτώϘ�ωμ�ϊώφόϗώϊψ�
ϋόϊύώόμωύώξρ��ήϊϋφμ�φμψρωφτ�ϊφόμϔρωμ�σμϕτώωϗψ�ύϊύώμ�
ξϊψ��φϊώϊόϗυ�τύϋμόϛρώύϛ�ϋότ�ϋρόξϊψ�ϋόϊοόρξρ��Ϋότ�ϙώϊψ�
νϏπρώ�ξϗπρχϛώϘύϛ�πϗψ��Ϋϊύχρ�ϋόρφόμϕρωτϛ�ξϗπρχρωτϛ�
πϗψμ�φμψρωφμ�οϊώϊξμ�πχϛ�πμχϘωρυϔροϊ�τύϋϊχϘσϊξμωτϛ�
ίπμχτώρ�ϊύώμώφτ�φόμύφτ�ψρϑμωτϓρύφτψ�ύϋϊύϊνϊψ�ύ�ϋϊ�
ψϊϕϘϚ��ωμϋότψρό��ϋόϊξϊχϊϓωϊυ�ϕρώφτ�τ�ϋϗχρύϊύμ���
ίύώμωϊξτώρ�πϗψϊξϗρ�ώόϏνϗ�� ������πχϛ�ϊνρύϋρϓρωτϛ�

ώϛοτ�� ιώϊ� ώμφςρ�νϏπρώ� ύϋϊύϊνύώξϊξμώϘ� ϏπμχρωτϚ� σμ�
ϋμϑϊξ�τσ�πϗψϊξϗϑ�ώόϏν�
ΩμόϏςωϗυ� φϊςϏϑ� φμψρωϊφ� +DUYLD� ϊφόμϔρω� ςμόϊ�

ύώϊυφϊυ�φόμύφϊυ��φϊώϊόμϛ�ϊφϊωϓμώρχϘωϊ�ξϗύϗϑμρώ�ϋότ�
ϋρόξϊψ�ϋόϊοόρξρ��Πϊ�ϙώϊοϊ��ϋόϊώτόμώϘ�τχτ�ώρόρώϘ�ϊφόμ�
ϔρωωϗρ�ϋϊξρόϑωϊύώτ�φμψρωφτ�ωρ�ύχρπϏρώ�
• Πϊ�ϋρόξϊοϊ�ϋόϊοόρξμ�ξ�φμψρωφϏ�ωρ�ύχρπϏρώ�φχμύώϘ�

φμψωτ��Φχμπτώρ�φμψωτ�ξ�φμψρωφϏ�ώϊχϘφϊ��φϊοπμ�
ϊωμ�ϋϊχωϊύώϘϚ�ϊύώϗωρώ�ϋϊύχρ�ϋρόξϊοϊ�ϋόϊοόρξμ�

• Φμψρωφμ�ύ�όρσρόξϏμόϊψ�πχϛ�ξϊπϗ��Ϋρόρπ�τύ-
ϋϊχϘσϊξμωτρψ�ύχρπϏρώ�ώϕμώρχϘωϊ�ϊϓτύώτώϘ�
όρσρόξϏμό�πχϛ�ξϊπϗ��Ϋρόρπ�ϋρόξϗψ�ωμοόρξμ-
ωτρψ�ύχρπϏρώ�ωμϋϊχωτώϘ�όρσρόξϏμό�πχϛ�ξϊπϗ�

Ωρ�χρυώρ�ξϊπϏ�ωμ�φμψρωφϏ��φϊοπμ�ώϊϋτώρ�ρρ�ϋρόξϗυ�
όμσ��ιώϊ�ψϊςρώ�ϋϊξόρπτώϘ�φόμύφϏ�ωμ�ϊφόμϔρωωϗϑ�

ϋϊξρόϑωϊύώϛϑ�

�����ήϊϋϊϓωϗυ�ψμώρότμχ
ΩμτχϏϓϔτψ�ψμώρότμχϊψ�πχϛ�ϋόϊοόρξμ�φμψρωφτ�ϛξχϛρώύϛ�
ύϏϑϊρ�πρόρξϊ��Ϋότ�ώρύωϊψ�φϊωώμφώρ�πόϏο�ύ�πόϏοϊψ�ύϏϑτρ�
φϊχϊώϗρ�πόϊξμ�ώόρύφμϚώύϛ��Ξχμομ�� ύϊπρόςμϕμϛύϛ�ξ�
πόϊξμϑ�� ϊφμσϗξμρώ� σωμϓτώρχϘωϊρ�ξχτϛωτρ�ωμ� ϓτύώϊώϏ�
οϊόρωτϛ�τ� ϙϐϐρφώτξωϊύώϘ�φμψρωφτ��Ψϊςωϊ�όμσςρϓϘ�

2. KASUTUSJUHISED

Lugege juhiseid enne kerise kasutamist 
hoolikalt.

2.1. Hoiatused
• Pikka aega leiliruumis viibimine tõstab keha 

temperatuuri, mis võib olla ohtlik.
• Hoidke eemale kuumast kerisest. Kivid ja kerise 

välispind võivad teid põletada.
• Ärge kunagi visake leili, kui keegi viibib kerise 

vahetus läheduses, sest kuum aur võib nende 
naha ära põletada.

• Hoidke lapsed kerisest eemal.
• Ärge lubage lastel, vaeguritel või haigetel oma-

päi saunas käia.
• Konsulteerige arstiga meditsiiniliste vastunäi-

dustuste osas saunaskäimisele.
• Konsulteerige oma kohaliku lastearstiga laste 

saunaviimise osas.
• Olge leiliruumis liikudes ettevaatlik, sest lava ja 

põrand võivad olla libedad.
• Ärge kunagi minge sauna alkoholi, kangete 

ravimite või narkootikumid mõju all.
• Ärge magage kunagi kuumas saunas.
• Mereõhk ja niiske kliima võib kerise metallpin-

nad rooste ajada.
• Ärge riputage riideid leiliruumi kuivama, see 

võib põhjustada tuleohtu.

2.2. Kerise kasutamiseks ettevalmistamine
Teostage esimene kütmine õues. Kerise korpus on 
värvitud korrosioonikaitse värviga, mis aurustub 
esimese kütmise ajal. Sellest tulenevalt eritab ke-
ris kütmise ajal suitsu. Kui suitsemine lõppeb, on 
keris valmis tavakasutuseks. Eemalta võimalikud 
värvijäägid mehhaaniliselt, näiteks terasharja ja 
tolmuimejaga.

Paigaldage tõmbe jaoks suitsutorud ( 3.4.). Nii 
vabanete ühtlasi ka suitsutorude värvkattest eral-
duvast lõhnast.

Harvia keriste välimine korpus on kaetud kuumus-
kindla värviga, mis saavutab lõpliku kõvaduse alles 
esimese kütmise käigus. Enne seda tuleks vältida 
kerise värvitud pindade hõõrumist või nühkimist.
• Ärge asetage kive kerisele enne esimest 

kütmist. Asetage kivid kerisele alles siis, kui 
keris on pärast esimest kütmist täielikult 
jahtunud.

• Keris veemahutiga: Puhastage veemahuti enne 
kasutamist hoolikalt. Täitke veemahuti enne 
esmakordset kütmist.

Ära viska kerisele vett seda esimest korda 
küttes. See võib kahjustada värvitud pindu.

2.3. Põlemismaterjal
Kerise kütmiseks sobib kõige paremini kuiv puit. 
Kuivad lõhutud küttepuud kõlisevad omavahel kokku 
lüües. Puidu niiskusel on suur mõju põlemise puhtu-
sele ning ka kerise kasutegurile. Tuld võite alustada 
kasetohu või ajalehtedega. 
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ϊοϊωϘ�ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�νρόρύώϗ�τχτ�ομσρώ��
άμσχτϓωϗρ� ξτπϗ� πόρξρύτωϗ� τψρϚώ� όμσωϏϚ� ώρϋχϊ�

ώϏ� ύοϊόμωτϛ��Ωμϋότψρό�� πχϛ� ϋϊχϏϓρωτϛ� ϊπτωμφϊξϊοϊ�
φϊχτϓρύώξμ�ώρϋχμ�νϏφϊξϗϑ�πόϊξ�ωϏςωϊ�ύςρϓϘ�ωμ���ચ��
ψρωϘϔρ��ϓρψ�νρόρσϊξϗϑ��Ϋότ�ύςτομωττ�νϊχϘϔϊοϊ�φϊ-
χτϓρύώξμ�πόρξρύτωϗ�ύ�ξϗύϊφϊυ�ώρϋχϊώϊυ�ύοϊόμωτϛ�
ύόϊφ�ύχϏςνϗ�φμψρωφτ�ϏψρωϘϔμρώύϛ�

Ωρ�όρφϊψρωπϏρώύϛ�ύςτομώϘ�ξ�φμψρωφρ�ύχρπϏϚϕτρ�
ψμώρότμχϗ�
• ΟϊόϚϓτρ�ψμώρότμχϗ�ύ�ξϗύϊφϊυ�ώρϋχϊώϊυ�ύοϊόμωτϛ�

�ώμφτρ��φμφ�ΠέΫ��ϋχμύώψμύύμ��ϏοϊχϘ��νότφρώϗ��οόμωϏχϗ�
• ΪφόμϔρωωϏϚ�τχτ�ϋόϊϋτώμωωϏϚ�πόρξρύτωϏ
• ΨϏύϊό��ώμφϊυ��φμφ�ΫΞα�ϋχμύώτφ��ώρφύώτχϘ��φϊςμ��όρστωμ��

ϊπωϊόμσϊξϗρ�ϋρχρωφτ�
• έμπϊξϗυ�ψϏύϊό��ώμφϊυ��φμφ�ώόμξμ��χτύώϘϛ�

�����Φμψωτ�πχϛ�φμψρωφτ
• Πτμψρώό�φμψωρυ�ωρ�πϊχςρω�ϋόρξϗϔμώϘ�����ચύψ�
• Ξ�φμϓρύώξρ�φμψωρυ�πχϛ�φμψρωφτ�ωρϊνϑϊπτψϊ�τύϋϊχϘ�

σϊξμώϘ�ώϊχϘφϊ�ωμπχρςμϕτρ�φμψωτ��ϋόρπωμσωμϓρωωϗρ�
πχϛ�φϊωφόρώωϊυ�ϒρχτ��Ϋϊπϑϊπϛϕτψτ�οϊόωϗψτ�ϋϊόϊ�
πμψτ�ϛξχϛϚώύϛ�ϋρότπϊώτώ��ϊχτξτω�πϊχρότώ�τ�ϊχτξτω��
Ωρ�ύχρπϏρώ�τύϋϊχϘσϊξμώϘ�ξύώόρϓμϚϕτρύϛ�ξ�ϋότόϊπρ�
ύϏϋόμφόϏύώμχϘωϗρ�ϋϊόϊπϗ�

• Ϋρόρπ�Ϗφχμπφϊυ�ξ�φμψρωφϏ�ωρϊνϑϊπτψϊ�ϊϓτύώτώϘ�
φμψωτ�ϊώ�ϋϗχτ�

• Φχμπτώρ�φόϏϋωϗρ�φμψωτ�ξωτσ��μ�νϊχρρ�ψρχφτρ���
ωμξρόϑ�

Erinevat tüüpi puidu soojusväärtus on erinev. Näi-
teks peate sama soojushulga saamiseks põletama 
pööki 15 % vähem kui kaske. Kui põletate suurel 
hulgal kõrge soojusväärtusega puitu, lühendab see 
kerise tööiga!

Ärge põletage kerises järgmisi materjale:
• Kõrge põlemistemperatuuriga materjalid (nagu 

näiteks puitlaastplaat, plastmass, süsi, brikett, 
puidugraanulid)

• Värvitud või impregneeritud puit
• Jäätmed (nagu näiteks kile, tekstiilid, nahk, 

kumm, ühekordselt kasutatavad mähkmed)
• Aiajäätmed (nagu näiteks hein, lehed)

2.4. Kerisekivid
• Kivide läbimõõt peab olema 10–15 cm.
• Kerisekividena tuleks kasutada ainult 

spetsiaalselt selleks otstarbeks mõeldud kive. 
Peridotiit, oliviin-doleriit ja oliviin on sobivad 
kivitüübid. Looduses leiduvaid settekivimeid ei 
tohi kasutada.

• Peske kividelt tolm maha enne nende ladumist 
kerisele.

• Asetage suuremad kivid allapoole ning väikse-
mad üles.

Ϋσόώψωυ���� ήυφλουλ�υλχψπτ
Joonis 2. Kerise kivide ladumine

• ίνρπτώρύϘ��ϓώϊ�ψρςπϏ�φμψωϛψτ�ϒτόφϏχτόϏρώ�
ξϊσπϏϑ��

• Ωρ�ωμξμχτξμυώρ�φμψωτ�ωμ�όρϔρώφϏ�ξϊφόϏο�
ψρύώμ�πχϛ�Ϗφχμπφτ�φμψωρυ�τχτ�ϋϊξρόϑ�ωρρ�

• Ωρ�φχμπτώρ�φμψωτ�ψρςπϏ�όρϔρώφϊυ�τ�
φϊόϋϏύϊψ�φμψρωφτ�

• Veenduge, et õhk saaks kivide vahel ringelda. 
• Ärge asetage kive vastu kiviruumi ümber ole-

vat võre ega selle peale.
• Ärge asetage kive võre ja kerise korpuse 

vahele!
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�����Ϋόϊοόρξ�φμψρωφτ
Ϋρόρπ�ϋόϊοόρξϊψ�φμψρωφτ�ύχρπϏρώ�ϏνρπτώϘύϛ��
ϓώϊ�ξ�ϋόρπρχμϑ�νρσϊϋμύωϊοϊ�όμύύώϊϛωτϛ�ϊώ�ωρρ�

τχτ�ξ�ϋϊψρϕρωττ�ύμϏωϗ�ωρώ�ϋϊύώϊόϊωωτϑ�ϋόρπψρώϊξ��
Ξϗώϛςωϗρ�ξρωώτχϛώϊόϗ�ψϊοϏώ�ξϗσϗξμώϘ�ϋόϊνχρψϗ�
ϋότ�όμνϊώρ�ξ�ώϊψ�ςρ�ψρύώρ��ϓώϊ�τ�ϋρϓϘ�

��� Ϊϋϊόϊςωτώρ�σϊχϘωτφ�
��� Σμχϊςτώρ�πόϊξμ�ξ�ώϊϋφϏ�ώμφ��ϓώϊνϗ�ψρςπϏ�

ωτψτ�ψϊο�ύξϊνϊπωϊ�ϒτόφϏχτόϊξμώϘ�ξϊσπϏϑ��
ϋϊύώϏϋμϚϕτυ�ξ�ώϊϋφϏ��έμψϗρ�φόϏϋωϗρ�πόϊξμ�ϋϊ�
χϊςτώρ�ξωτσ��μ�νϊχρρ�ψρχφτρ���ωμξρόϑ��ΤύϋϊχϘσϏυ�
ώρ�ϋϊχρωϘϛ�πτμψρώόϊψ����ચύψ���ίϓτώϗξμυώρ�ϊνϖρψ�
σμφχμπφτ�πχϛ�όϊσςτομ��ώμνχτϒμ����

��� έξρόϑϏ�ωμ�πόϊξμ�ϋϊχϊςτώρ�ϕρϋφτ�πχϛ�όμσ-
ςτομωτϛ��Ϋότ�όμσςτομωττ�πόϊξ�ύ�ξρόϑωρυ�ϓμύώτ�
ύωτςμρώύϛ�φϊχτϓρύώξϊ�ξϗνόϊύϊξ�

��� Σμςοτώρ�ϕρϋφτ�τ�σμφόϊυώρ�πξρόϒϏ��έτχϏ�ώϛοτ�
ψϊςωϊ�όροϏχτόϊξμώϘ�ϋϏώρψ�ϊώφόϗώτϛ�σϊχϘωτφμ��
ΫρϓϘ�ωρ�ϋόρπωμσωμϓρωμ�πχϛ�ϙφύϋχϏμώμϒττ�ύ�ϊώφόϗ�
ώϊυ�πξρόϒρυ�ώϊϋφτ��
Νψσχλψσπ��Ϊϋσ�Ϙυόϊφώλύλϑσσ�ϋώϒυσ�ψλξϋπνλ-
ϙύόϚ��ΟφϚ�ωύυϋϖνλψσϚ�σ�ςλυϋϖνλψσϚ�ονπϋϑϖ�
ύωϊυσ�σ�ςωφϗψσυλ�σόϊωφϗςώτύπ�ϊωόύλνφϚπχωπ�
ϊϋσόϊωόωμφπψσπ��ϋσόώψωυ�����
��Ψξχκτψ�χοψλϏψξςφψ�ψλοϋωοϑςμκόϖ�ξψϋόκόψϑχύϘ�
όϙνύ�ξυϙ�χκξυοπκϓονψ�ωϊψνϊομκ�τκφχοσ��Ωϊς�χκ-
νϊομο�τκφοχτς�ϊοτψφοχξύοόϋϙ�ϋχκϑκυκ�ξοϊπκόϖ�
ρψυϖχςτ�ωϊςψότϊϕόϕφ�� 
��αϊορφοϊχκϙ�όϙνκ�ωϊςμοξοό�τ�χκνϊομύ�τψϊωύϋκ�
τκφοχτς�ξψτϊκϋχκ��ϑόψ�ρχκϑςόουϖχψ�ϋψτϊκόςό�ϋϊψτ�
οο�ϋυύπλϕ� 
��ηόψ�ψλοϋωοϑςό�χκξυοπκϓοο�νψϊοχςο��Ωϊς�ωϊςοφο�
ϋκύχϕ��ς�τψνξκ�ωψφοϓοχςο�ϋκύχϕ�ύπο�χκνϊοόψ��
ρψυϖχςτ�φψπχψ�ρκτϊϕόϖ��ϑόψλϕ�ύφοχϖϒςόϖ�ψνψχϖ�
ς�ϋχςρςόϖ�ωψόϊολυοχςο�ξϊψμ��Ψωόςφκυϖχϕσ�ρκρψϊ�
ξυϙ�ρψυϖχςτκ�ϋφψόϊςόο�μ�όκλυςϐο����Ξυϙ�ςρφο-
ϊοχςϙ�ρκρψϊκ�ςϋωψυϖρύσόο�ωϊψϊορς�χκ�λψτψμϕϏ�
ϋόψϊψχκϏ�ρψυϖχςτκ��Ωϊψϊορς�ςφοϘό�ξυςχύ���φφ��
ϊκϋϋόψϙχςο�φοπξύ�χςφς���φφ�

��� Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊύώτ��φϊοπμ�ώχρϚϕτρ�Ϗοχτ�
ωμϓωϏώ�σμώϏϑμώϘ��ϋϊπχϊςτώρ�πόϊξ�ξ�ώϊϋφϏ��Τύ�
ϋϊχϘσϏυώρ�ϋϊχρωϘϛ�πτμψρώόϊψ�����ચύψ��Πχϛ�ϋϊπ�
πρόςμωτϛ�ωρϊνϑϊπτψϊυ�πχϛ�ϋμόρωτϛ�ώρψϋρόμώϏόϗ�
πϊύώμώϊϓωϊ�ώϊχϘφϊ�ϋμόϗ�ϋϊχρωϘρξ���ίϓτώϗξμυώρ�
ϊνϖρψϗ�ϋϊξώϊόωϗϑ�σμφχμπϊφ��ώμνχτϒμ����

Νϊχρρ�πχτώρχϘωϊρ�τωώρωύτξωϊρ�ωμοόρξμωτρ�
ξχρϓρώ�σμ�ύϊνϊυ�ότύφ�ξϊσοϊόμωτϛ�

• γόρσψρόωϊρ�ωμοόρξμωτρ��ωμϋότψρό��ωρύφϊχϘφϊ�
ϋϊχωϗϑ�σμοόϏσϊφ�ϋϊπόϛπ��ϋότξρπρώ�φ�ϋρόροόρξϏ�
φμψρωφτ�τ�πϗψϊϑϊπμ��ϓώϊ�ύϊφόμϕμρώ�ύόϊφ�ύχϏςνϗ�
φμψρωφτ�τ�ψϊςρώ�ύώμώϘ�ϋότϓτωϊυ�ϋϊςμόμ�

• Ϋόμφώτφμ�ϋϊφμσϗξμρώ��ϓώϊ�ώρψϋρόμώϏόϗ��
ϋόρξϗϔμϚϕτρ����ચr&��ύχτϔφϊψ�ξϗύϊφτ�πχϛ�ύμϏωϗ�

• ΤύϋϊχϘσϏυώρ�ώϊ�φϊχτϓρύώξϊ�πόϊξ��φϊώϊόϊρ�Ϗφμσμωϊ�ξ�
τωύώόϏφϒτϛϑ�ϋϊ�ωμοόρξϏ��Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊύώτ�πμυώρ�
φμψρωφρ��πϗψϊϑϊπϏ�τ�ϋϊψρϕρωτϚ�ύμϏωϗ�ϊύώϗώϘ�

2.5. Kerise kütmine
Enne kerise kütmist veenduge, et saunas ega 
kerise ohutuskaugustest lähemal ei asuks sin-

na mittekuuluvaid esemeid. Kerisega samas ruumis 
töötavad väljatõmbeventilaaatorid võivad tekitada 
probleeme kütmisel.

1. Tühjendage tuhasahtel.
2. Asetage küttepuud põlemiskambrisse, jättes 

nende vahele piisavalt ruumi põlemisõhu voola-
miseks. Asetage suuremad küttepuud allapoole 
ning väiksemad üles. Kasutage küttepuid läbi-
mõõduga 8–12 cm (võta arvesse puude hulka 
süütamisel, tabel 2).

3. Asetage tulehakatis küttepuude peale. Tule 
süütamisel küttepuude peal eraldub vähem 
heitgaase.

4. Süüdake tulehakatis ja sulgege uks. Tõmbetu-
gevust saab kõige tõhusamalt reguleerida tuha-
sahtlit avades/sulgedes. Keris ei ole ettenähtud 
kasutamiseks lahtise uksega. 
Tähelepanu! Käepidemed võivad kuumeneda 
kerist kasutades. Kasutage komplektis ole-
vat tööriista ukse ja tuhasahtli avamisel ning 
sulgemisel (joonis 3). 
- Üldiselt on kerist küttes kasulik hoida tuha-
sahtel algul pisut irvakil. See aitab leegil korrali-
kult süttida. 
- Kütmisel liiga tugevat tõmmet kasutades 
muutub kerise korpus tulikuumaks („punaseks“) 
ning see vähendab tunduvalt kerise eluiga. 
- Kui saunaruum on juba kuumaks köetud ja on 
aeg sauna minna, siis võib leegi intensiivsuse 
vähendamiseks ja puude säästmiseks tuhasahtli 
sulgeda. Vaata optimaalset tuhaluugu avatust 
tabelis 2. Tuhasahtli avatust saab mõõta tuha-
sahtli külgedel olevate aukude järgi. Augud on 
5 mm pikad ja aukude vahe on samuti 5 mm.

5. Vajadusel lisage süte kustuma hakkamisel 
põlemiskambrisse veel küttepuid. Kasutage 
küttepuid läbimõõduga 12–15 cm. Pesemiseks 
sobiva temperatuuri hoidmiseks on vaja vaid 
paari puuhalgu (võta arvesse puude kogust 
järgnevatel täitmistel, tabel 2).

Pikaajaline intensiivne kütmine võib põhjus-
tada tuleohtu!

• Liigne kütmine (näiteks mitu täiskogust järjest) 
põhjustab kerise ja korstna ülekuumenemise. 
Ülekuumenemine lühendab kerise eluiga ja võib 
põhjustada tuleohtu.

• Hea rusikareegel on see, et temperatuurid üle 
100 °C on sauna jaoks liiga kõrged.

• Järgige kütmisjuhistes toodud õigeid puude 
hulkasid. Laske vajadusel kerisel, korstnal ja 
saunaruumil jahtuda.

Ϋσόώψωυ���
Joonis 3. 



RU ET

42

�����Ξϊπμ�ξ�ύμϏωρ
Ξϊπμ��φϊώϊόϊυ�ϋϊππμϚώ�ωμ�φμψωτ��πϊχςωμ�νϗώϘ�ϓτύώϊυ�
ξϊπϊϋόϊξϊπωϊυ�ξϊπϊυ�� ίνρπτώρύϘ�� ϓώϊ� φμϓρύώξϊ� ξϊπϗ�
ωμ�πϊύώμώϊϓωϊψ�Ϗόϊξωρ�� ώμφ� φμφ� ξϊπμ� ύ�ϋϊξϗϔρωωϗψ�
ύϊπρόςμωτρψ�ύϊχτ��τσξρύώτ��ςρχρσμ�τχτ�οϏψϏύμ�ψϊςρώ�
ϋότξρύώτ�φ�ϋόρςπρξόρψρωωϊυ�φϊόόϊσττ�φμψρωφτ��Ξ�ϓμύώ�
ωϊύώτ��ψϊόύφμϛ�ξϊπμ�ϋότξρπρώ�φ�ϊϓρωϘ�νϗύώόϊυ�φϊόόϊσττ�
φμψρωφτ��Φ�φμϓρύώξϏ�ξϊπϊϋόϊξϊπωϊυ�ξϊπϗ�ϋότψρωϛϚώύϛ�
ύχρπϏϚϕτρ�ώόρνϊξμωτϛ�
• ύϊπρόςμωτρ�οϏψϏύμ�����ψο�χτώό
• ύϊπρόςμωτρ�ςρχρσμ������ψο�χτώό
• ύϊπρόςμωτρ�φμχϘϒτϛ������ψο�χτώό
• ύϊπρόςμωτρ�ψμόομωϒμ�������ψο�χτώό

Χρυώρ�ξϊπϏ�πχϛ�ύμϏωϗ�ώϊχϘφϊ�ωμ�φμψωτ��Ρύχτ�
ϋχρύωϏώϘ�ξϊπϏ�ωμ�ωμοόρώϗρ�ύώμχϘωϗρ�ϋϊξρόϑ-

ωϊύώτ��ωμ�ωτϑ�ψϊοϏώ�ϊνόμσϊξμώϘύϛ�ξσπϏώτϛ�ξύχρπ-
ύώξτρ�ύτχϘωϊοϊ�ϋρόρϋμπμ�ώρψϋρόμώϏό�

�����ΪνύχϏςτξμωτρ
Φμψρωφμ
• Ϋρόρπ�ωμοόρξϊψ�φμψρωφτ�ωρϊνϑϊπτψϊ�ξύροπμ�ϊϓτ�

ϕμώϘ�σϊχϘωτφ��ϓώϊνϗ�ξϊσπϏϑ�πχϛ�οϊόρωτϛ��ϋόϊϑϊπϛ�
ϕτυ�ϓρόρσ�σϊχϘωτφ��ϊϑχμςπμχ�φϊχϊύωτφ�τ�Ϗξρχτ�
ϓτξμχ�ύόϊφ�ροϊ�ύχϏςνϗ��Ωμυπτώρ�ψρώμχχτϓρύφτυ�
φϊωώρυωρό��ςρχμώρχϘωϊ�ύώϊϛϓρυ�ψϊπρχτ��ϓώϊνϗ�
ύϊντόμώϘ�σϊχϏ��ήμφ�φμφ�ξ�Ϗπμχϛρψϊυ�σϊχρ�ψϊοϏώ�
νϗώϘ�οϊόϛϓτρ�ϏοϊχϘφτ��πρόςτώρ�φϊωώρυωρό�
πχϛ�σϊχϗ�ϋϊπμχϘϔρ�ϊώ�οϊόϚϓτϑ�ψμώρότμχϊξ�

• έμςϏ�τ�ϋρϋρχ��ωμφμϋχτξμϚϕτρύϛ�ξ�πϗψϊξϗϑ�φμωμ�
χμϑ�φμψρωφτ��ωρϊνϑϊπτψϊ�ξόρψϛ�ϊώ�ξόρψρωτ�ϏπμχϛώϘ�
ϓρόρσ�φόϏοχϗρ�ϊώξρόύώτϛ�πχϛ�Ϗπμχρωτϛ�ύμςτ�ϋϊ�
νϊφϊξϗψ�ύώϊόϊωμψ�ϋόϊύώόμωύώξμ�πχϛ�φμψωρυ�� ������

• Τσ�σμ�νϊχϘϔτϑ�ώρψϋρόμώϏόωϗϑ�φϊχρνμωτυ�ϋότ�ϙφύ�
ϋχϏμώμϒττ�φμψωτ�όμσόϏϔμϚώύϛ��έχρπϊξμώρχϘωϊ��
ωρϊνϑϊπτψϊ�τϑ�ϋρόρφχμπϗξμώϘ��ϋϊ�ψρωϘϔρυ�ψρόρ��
όμσ�ξ�οϊπ�τχτ�πμςρ�ϓμϕρ�ϋότ�ϓμύώϊψ�τύϋϊχϘσϊξμ�
ωττ�ύμϏωϗ��Ξ�ώϊ�ςρ�ξόρψϛ��ϊύώμώφτ�φμψωρυ�ωρ�
ϊνϑϊπτψϊ�ϏπμχϛώϘ�τσ�ϋόϊύώόμωύώξμ�πχϛ�φμψωρυ��μ�
όμσόϏϔρωωϗρ�φμψωτ�σμψρωϛώϘ�ωϊξϗψτ�

• Ξχμςωϊυ�ώόϛϋφϊυ�Ϗπμχτώρ�οόϛσϘ�τ�ϋϗχϘ�ύ�φμψρωφτ�
Πϗψϊϑϊπ
• Πϗψϊϑϊπ�τ�ύϊρπτωτώρχϘωϗρ�ώόϏνϗ�πϊχςωϗ�ϓτ�

ύώτώϘύϛ�ϋρότϊπτϓρύφτ�τ�πϊϋϊχωτώρχϘωϊ��ρύχτ�
ϋρϓϘϚ�ωρ�ϋϊχϘσϊξμχτύϘ�πχτώρχϘωϊρ�ξόρψϛ�

• Ξύχρπύώξτρ�ωρϋϊχωϊοϊ�ύοϊόμωτϛ�ώϊϋχτξμ�τ�ωρπϊ�
ύώμώϊϓωϊυ�ϊϓτύώφτ�πϗψϊϑϊπμ�ωμφϊϋτξϔμϛύϛ�ξ�ωρψ�
ύμςμ�ψϊςρώ�ξύϋϗϑωϏώϘ��Πρυύώξτϛ��φϊώϊόϗρ�ωρϊνϑϊ�
πτψϊ�ϋόρπϋότωϛώϘ�ξ�ύχϏϓμρ�ϋϊςμόμ�ξ�πϗψϊϑϊπρ�

��� Σμφόϊυώρ�σϊχϘωτφ��πξρόϒϏ�ώϊϋφτ�τ�σμπξτςφϏ��ρύχτ�
ϊωμ�Ϗύώμωϊξχρωμ��

��� έξϛςτώρύϘ�ύ�ψρύώωϊυ�ϋϊςμόωϊυ�ϊϑόμωϊυ�
��� Ωρ�ϋϗώμυώρύϘ�ώϏϔτώϘ�ϊοϊωϘ��τύϋϊχϘσϏϛ�ξϊπϏ�
��� Ϋϊύχρ�ξϊσοϊόμωτϛ�ύμςτ�ώόϏνϊϓτύώ�πϊχςρω�ϋρόρπ�

τύϋϊχϘσϊξμωτρψ�ϋόϊξρότώϘ�ϋρϓϘ�τ�πϗψϊϑϊπ�

�����Ξϊσψϊςωϗρ�ωρτύϋόμξωϊύώτ
Ωρώ�ώϛοτ�ξ�πϗψϊϑϊπρ��Πϗψ�ϋϊύώϏϋμρώ�ξ�ύμϏωϏ�
• Ωρϋχϊώωϊρ�ύϊρπτωρωτρ�πϗψϊϑϊπμ��Ϋόϊτσξρπτώρ�

ορόψρώτσμϒτϚ�ύϊρπτωρωτυ�� ��������
• αϊχϊπωϗυ�φτόϋτϓ�πϗψϊϑϊπμ�
• Ξϗώϛςωϊυ�ξρωώτχϛώϊό�τχτ�τωϊρ�Ϗύώόϊυύώξϊ�ξ�ϋϊ�

ψρϕρωττ�ύϊσπμρώ�ωτσφϊρ�πμξχρωτρ��ίνρπτώρύϘ��ϓώϊ�
ϋότώϊϓωϗυ�ξϊσπϏϑ�πχϛ�φϊψϋρωύμϒττ�ϙώϊοϊ�ϙϐϐρφ�
ώμ�ϋϊύώϏϋμρώ�ξ�πϊύώμώϊϓωϊψ�ϊνϖρψρ�

• Ϊπωϊξόρψρωωϊ�τύϋϊχϘσϏρώύϛ�ωρύφϊχϘφϊ�ϊώϊϋτώρχϘ�
ωϗϑ�Ϗύώόϊυύώξ��ίνρπτώρύϘ��ϓώϊ�φϊψϋρωύτόϏϚϕτυ�
ξϊσπϏϑ�ϋϊύώϏϋμρώ�ξ�πϊύώμώϊϓωϊψ�ϊνϖρψρ�

2.6. Leilivesi
Leili viskamiseks tuleb kasutada ainult puhast maja-
pidamisvett. Vesi peab olema piisavalt kvaliteetne, 
sest soola, lupja, rauda või huumust sisaldava vee 
toimel võib keris enneaegselt roostetama hakata. 
Eriti kiiresti tekib rooste merevee toimel. Majapida-
misveele kehtivad järgmised nõuded:
• huumusesisaldus <12 mg/liitris
• rauasisaldus <0,2 mg/liitris
• kaltsiumisisaldus <100 mg/liitris
• mangaanisisaldus <0,05 mg/liitris.

Visake saunavett ainult kividele. Kui viskate 
vett kuumadele teraspindadele, võib nendesse 

suure temperatuurivahe tõttu tekkida gaasimulle. 

2.7. Hooldamine
Keris
• Tuhasahtel tuleks alati enne kerise kütmist tüh-

jendada, sest nii saab tuhasahtli kaudu sisenev, 
põlemiseks vajalik õhk tuharesti jahutada ning 
tänu sellele resti eluiga pikeneb. Tuha jaoks 
kasutage metallnõud, soovitavalt püstiseisvat. 
Ärge asetage tuhanõud põlevate materjalide 
lähedusse, sest tuhk võib sisaldada hõõguvaid 
süsi.

• Kerise suitsukanalitesse kogunevad nõgi ja 
tuhk, mis tuleks aeg-ajalt puhastuslõõride kau-
du eemaldada ( 1.1.).

• Tänu suurtele temperatuurikõikumistele lagune-
vad kerisekivid kasutamisel. Seepärast tuleks 
neid vähemalt kord aastas – kui sauna kasuta-
takse väga sageli, siis isegi sagedamini – ümber 
tõsta. Ühtlasi tuleb kivikambrist eemaldada kõik 
kivitükid ning asendada murenenud kivid uutega.

• Pühkige tolm ja mustus keriselt niiske lapiga.
Korsten
• Korstent ja ühendustorusid tuleks puhastada 

regulaarselt ja kindlasti kui kerist ei ole pikemat 
aega kasutatud.

• Mittetäielikust põlemisest ja korstna 
mitteregulaarsel puhastamisel kogunev tahm 
võib korstnas sütteida. Korstnapõlengu  korral 
tuleks ette võtte järnevd sammud:

1. Sulge tuhaluuk, kerise uks ja siiber (kui siiber 
on paigaldatud).

2. Võta ühendust kohaliku Päästeametiga.
3. Ära kustuta põlengut veega.
4. Korstnapühkija peab peale tahmapõlengut 

nii kerise, tõmbetorustiku kui ka korstna 
ülekontrollima.

2.8. Probleemide lahendamine
Suitsutorus puudub tõmme. Suits tuleb sauna.
• Suitsutoru ühenduses on lekked. Tihendage 

ühendus ( 3.2.2.).
• Tellistest suitsutoru on külm.
• Ruumis on tõmbeventilaatori või muu seadme 

tõttu alarõhk. Kindlustage kompenseerimiseks 
piisav õhuhulk.

• Korraga kasutatakse mitut tulekollet. 
Kindlustage kompenseerimiseks piisav õhuhulk.

• Tuhasahtel on täis.
• Kerise suitsukanalid on ummistunud ( 2.7.).
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• Σμϋϊχωρω�σϊχϘωτφ�
• Σμύϊό�ξ�πϗψϊξϗϑ�φμωμχμϑ�φμψρωφτ�� ������
• έϊρπτωτώρχϘωμϛ�ώόϏνμ�ξύώμξχρωμ�ξ�πϗψϊϑϊπ�

ύχτϔφϊψ�οχϏνϊφϊ�� ��������
Φμψρωφμ�ωρ�ωμοόρξμρώύϛ�
• Ϋϊψρϕρωτρ�ύμϏωϗ�ύχτϔφϊψ�νϊχϘϔϊρ�πχϛ�ωμοόρξμ�

ώρχϘωϊυ�ύϋϊύϊνωϊύώτ�φμψρωφτ��ύψ��ήμνχτϒμ����
• Ξ�ύμϏωρ�ψωϊοϊ�ύώρω�νρσ�ώρϋχϊτσϊχτόϏϚϕροϊ�

ϋϊφόϗώτϛ�� ����
• ήϊϋϊϓωϗυ�ψμώρότμχ�ξχμςωϗυ�τχτ�ωτσφϊοϊ�

φμϓρύώξμ�� ������
• Ωρπϊύώμώϊϓωμϛ�ώϛομ�ξ�πϗψϊϑϊπρ�
• Σμύϊό�ξ�πϗψϊξϗϑ�φμωμχμϑ�φμψρωφτ�� ������
Φμψωτ�ξ�φμψρωφρ�ωρ�ωμοόρξμϚώύϛ�
• Ϋϊψρϕρωτρ�ύμϏωϗ�ύχτϔφϊψ�ψμχρωϘφϊρ�πχϛ�ωμοόρ�

ξμώρχϘωϊυ�ύϋϊύϊνωϊύώτ�φμψρωφτ�� �����
• Ωρπϊύώμώϊϓωμϛ�ώϛομ�ξ�πϗψϊϑϊπρ�
• ήϊϋϊϓωϗυ�ψμώρότμχ�ξχμςωϗυ�τχτ�ωτσφϊοϊ�φμϓρύώξμ�
• Σμύϊό�ξ�πϗψϊξϗϑ�φμωμχμϑ�φμψρωφτ�� ������
• ΫόϊξρόϘώρ�όμσψρϕρωτρ�φμψωρυ�� �������ίνρότώρ�

ψρχφτρ�ϊνχϊψφτ�φμψωρυ�τ�φμψωτ�πτμψρώόϊψ�ψρωρρ�
��ચύψ�τσ�ϊώξρπρωωϊοϊ�ϋϊπ�ωτϑ�ϋόϊύώόμωύώξμ��Σμψρ�
ωτώρ�όμσόϏϔτξϔτρύϛ�φμψωτ�ϒρχϗψτ�νϊχρρ�φόϏϋωϊ�
οϊ�όμσψρόμ�

Ξϊσωτφωϊξρωτρ�σμϋμϑϊξ�
• έψ��όμσπρχ�����
• Ωμοόρώμϛ�φμψρωφμ�ψϊςρώ�ϏύτχτξμώϘ�σμϋμϑτ��ϋότ�

ύϏώύώξϏϚϕτρ�ξ�ξϊσπϏϑρ��πμςρ�ρύχτ�τϑ�τύώϊϓωτφϊψ�
ωρ�ϛξχϛρώύϛ�ύμψμ�ύμϏωμ�τχτ�φμψρωφμ��Ϋότψρόϗ��
φόμύφμ��φχρυ��ψμύχϊ��ξϗύϗϑμϚϕτρ�ψμώρότμχϗ�

Πρόρξϛωωϗρ�ϋϊξρόϑωϊύώτ�ξ�ύμϏωρ�ϓρόωρϚώ�
• Ϋϊώρψωρωτρ�πρόρξϛωωϗϑ�ϋϊξρόϑωϊύώρυ�ύμϏωϗ�ύϊ�

ξόρψρωρψ��ωϊόψμχϘωϊρ�ϛξχρωτρ��Ϋϊώρψωρωτρ�
ψϊςρώ�νϗώϘ�Ϗύφϊόρωϊ�ύϊχωρϓωϗψ�ύξρώϊψ��ώρϋχϊψ�
φμψρωφτ��σμϕτώωϗψτ�ύόρπύώξμψτ�ωμ�ύώρωμϑ��τψρϚώ�
ωτσφϏϚ�ώρϋχϊξϏϚ�ϏύώϊυϓτξϊύώϘ���ψρχφτψτ�ϓμύώτϒμ�
ψτ�ϊώ�φμψωρυ�φμψρωφτ��ϋϊπωτψμρψϗψτ�ξϊσπϏϔωϗψ�
ϋϊώϊφϊψ��πϗψϊψ��ϋϊϋμπμϚϕτψ�ξ�ύμϏωϏ��ωμϋότψρό��
ξϊ�ξόρψϛ�ϋϊπφχμπφτ�πόϊξ�

• Suitsutoru on liiga sügaval korstnas ( 3.2.2.).
Saun ei soojene.
• Saun on kerise küttevõimsuse jaoks liiga suur 

(vaata tabel 1).
• Saunal on suur isoleerimata seinapind ( 1.).
• Põlemismaterjal on niiske või selle kvaliteet on 

muul viisil madal ( 2.3.).
• Suitsutorus puudub hea tõmme.
• Kerise suitsukanalid on ummistunud ( 2.7.).
Kerisekivid ei soojene.
• Saun on kerise küttevõimsuse jaoks liiga väike  

( 1.).
• Suitsutorus puudub hea tõmme.
• Põlemismaterjal on niiske või selle kvaliteet on 

muul viisil madal ( 2.3.).
• Kerise suitsukanalid on ummistunud ( 2.7.).
• Kontrollige kivide asetust ( 2.4.). Eemaldage 

kiviruumist väikesed kivitükid ja kivid 
läbimõõduga alla 10 cm. Asendage murenenud 
kivid uute kahjustamata kividega.

Kerisest eraldub lõhnasid.
• Vt lõik 2.2.
• Kuum keris võib võimendada õhuga segunenud 

lõhnasid, mida siiski ei põhjusta saun ega keris. 
Näited: värv, liim, õli, maitseained.

Leiliruumi puitpinnad tumenevad
• See on täiesti normaalne, et saunaruumi 

puitpinnad muutuvad ajajooksul mustemaks. 
Mustenemist võivad kiirendada päikesevalgus, 
kuumus kerisest, seina kaitsevahendid (kaitse-
vahenditel on kehv kuumusetaluvus), keriseki-
videst pärit peened osakesed, mis suurendavad 
õhuvoolu, sauna sisenev suits, näiteks kütte-
puude lisamisel.
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�����Ϋρόρπ�Ϗύώμωϊξφϊυ
Ϋρόρπ�Ϗύώμωϊξφϊυ�φμψρωφτ�ϏνρπτώρύϘ�� ϓώϊ�
ύϊνχϚπρωϗ�ξύρ�νρσϊϋμύωϗρ�όμύύώϊϛωτϛ��Ξ�

ϋόρπρχμϑ�Ϗύώμωϊξχρωωϗϑ�νρσϊϋμύωϗϑ�όμύύώϊϛωτυ�
ξϊφόϏο�φμψρωφτ�ωρ�πϊχςωϊ�νϗώϘ�ϙχρφώόϊϋότνϊόϊξ��
ϋόϊξϊπϊξ�τχτ�ξϊύϋχμψρωϛϚϕτϑύϛ�ψμώρότμχϊξ��Ϋότ�
ψϊωώμςρ�ωρϊνϑϊπτψϊ�ϏϓτώϗξμώϘ�νρσϊϋμύωϗρ�όμύ-
ύώϊϛωτϛ�πϗψϊϑϊπμ�
• ίύώμωϊξφϏ�Ϗύώόϊυύώξμ�ωρϊνϑϊπτψϊ�ξϗϋϊχωϛώϘ�ξ�ύϊ�

ϊώξρώύώξττ�ύϊ�ξύρψτ�ψρύώωϗψτ�ϋόμξτχμψτ��ξφχϚ�
ϓμϛ�ώρ��φϊώϊόϗρ�ύύϗχμϚώύϛ�ωμ�ωμϒτϊωμχϘωϗρ�χτνϊ�
ρξόϊϋρυύφτρ�ύώμωπμόώϗ��

• ΫρϓϘ�ωρ�ϋόρπωμσωμϓρωμ�πχϛ�Ϗύώμωϊξφτ�ξ�πϗψϊϑϊπ��
ύϊξψρύώωϊοϊ�τύϋϊχϘσϊξμωτϛ�

• ΠϊϋϊχωτώρχϘωϏϚ�τωϐϊόψμϒτϚ�ϊώωϊύτώρχϘωϊ�ώόρ�
νϊξμωτυ�ϋόϊώτξϊϋϊςμόωϊυ�νρσϊϋμύωϊύώτ�ψϊςωϊ�
ϋϊχϏϓτώϘ�ξ�ψρύώωϊυ�ϋόϊώτξϊϋϊςμόωϊυ�ύχϏςνρ�

�������Ξρωώτχϛϒτϛ�ϋϊψρϕρωτϛ�ύμϏωϗ
Ξρωώτχϛϒτϛ� ύμϏωϗ�ψϊςρώ�νϗώϘ�Ϗύώόϊρωμ� ύχρπϏϚϕτψ�
ϊνόμσϊψ��

Ρύώρύώξρωωμϛ�ξρωώτχϛϒτϛ��ότύϏωϊφચ��
$�� Ϋότώϊϓωϊρ�ϊώξρόύώτρ�πχϛ�ϋϊύώϏϋχρωτϛ�ύξρςροϊ�

ξϊσπϏϑμ�πϊχςωϊ�όμύϋϊχμομώϘύϛ�νχτσφϊ�φ�ϋϊχϏ�ξϊσ�
χρ�φμψρωφτ��μ

%�� ξϗώϛςωϊρ�ϊώξρόύώτρ�πϊχςωϊ�ωμϑϊπτώϘύϛ�φμφ�ψϊς�
ωϊ�πμχϘϔρ�ϊώ�φμψρωφτ�ϋϊπ�ϋϊώϊχφϊψ��ήμφ�φμφ�ύμψμ�
φμψρωφμ�ϊνρύϋρϓτξμρώ�ϙϐϐρφώτξωϏϚ�ϒτόφϏχϛϒτϚ�
ξϊσπϏϑμ��ξϗώϛςωϊρ�ϊώξρόύώτρ�ϋόρπωμσωμϓρωϊ��
ϋόρςπρ�ξύροϊ��πχϛ�Ϗπμχρωτϛ�ξχμοτ�τσ�ύμϏωϗ�ϋϊύχρ�
ϋμόρωτϛ�

Ψρϑμωτϓρύφμϛ�ξϗώϛςωμϛ�ξρωώτχϛϒτϛ��ότύϏωϊφ���
$�� Ϋότώϊϓωϊρ�ϊώξρόύώτρ�πχϛ�ϋϊύώϏϋχρωτϛ�ύξρςροϊ�

ξϊσπϏϑμ�πϊχςωϊ�όμύϋϊχμομώϘύϛ�ωμ�ξϗύϊώρ�ϊφ��
���ચψψ�ωμπ�φμψρωφϊυ��μ

%�� ξϗώϛςωϊρ�ϊώξρόύώτρ�πϊχςωϊ�νϗώϘ�φμφ�ψϊςωϊ�νχτ�
ςρ�φ�ϋϊχϏ��ωμϋότψρό��ϋϊπ�ϋϊχφϊψ�

3. PAIGALDUSJUHIS

3.1. Enne paigaldamist
Enne kerise paigaldamist veenduge kõigi ohu-
tuskauguste nõudmiste täitmises. Määratud 

ohutusvahemaades kerise ümber ei tohi asuda elekt-
riseadmeid, juhtmeid ega tuleohtlikke materjale. Pai-
galdades võta arvesse ka korstna ohutuskaugused!
• Kerise paigaldamisel tuleb järgida kõiki vas-

tavaid kohalikke ja Euroopa Liidus kehtivaid 
norme ja standardeid.

• Kerise suitsugaasid tuleb juhtida eraldi lõõri, tei-
se küttekolde poolt kasutatava lõõri kasutamine 
ei ole lubatud.

• Tuleohutuseeskirjade kohta saate üksikasjaliku-
mat informatsiooni kohalikelt tuleohutuse eest 
vastutavatelt ja keriste paigaldamist reguleeri-
vatelt ametivõimudelt.

3.1.1. Saunaruumi ventilatsioon
Leiliruumi ventilatsioon tuleks korraldada järgnevalt: 

Gravitatsioon-õhuväljatõmme (joonis 4)
A. Värske õhu sisselaskeava peab asuma kerise 

juures põranda lähedal ja
B. selle väljavool peab asuma kerisest võimalikult 

kaugel lae lähedal. Keris ise tagab tõhusa õhu-
ringluse, laealuse ava eesmärgiks on saunaruu-
mist saunaskäigu järel niiskuse eemaldamine.

Mehaaniline õhu väljatõmme (joonis 5)
A. Värske õhu sisselaskeava peab asuma umbes 

500 mm kerisest kõrgemal ja
B. väljavool peab asuma põranda lähedal, näiteks 

pingi all.

Ϋσόώψωυ���� ΧπϐλψσϒπόυλϚ�νϖύϚρψλϚ�νπψύσφϚϑσϚ
Joonis 5. Mehaaniline õhu väljatõmme

Ϋσόώψωυ���� ΠόύπόύνπψψλϚ�νπψύσφϚϑσϚ
Joonis 4. Gravitatsioon-õhuväljatõmme

B

A Ø50–100

B

5
0
0

A Ø50–100
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�������Σμϕτώμ�ϋϊχμ�
άτύϏωϊφ���
$�� Νρώϊωωϗυ�ϋϊχ�νρσ�ϋχτώφτ��ΦμψρωφϏ�ψϊςωϊ�Ϗύώμ�

ωμξχτξμώϘ�ωμ�νρώϊωωϗυ�ϋϊχ�νρσ�φμφτϑ�χτνϊ�ϊύϊνϗϑ�
ψρό�ϋόρπϊύώϊόϊςωϊύώτ��ρύχτ�ώϊχϕτωμ�νρώϊωμ�
ύϊύώμξχϛρώ��ϋϊ�ψρωϘϔρυ�ψρόρ�����ψψ��ίνρπτώρύϘ��
ϓώϊ�ξ�νρώϊωρ�ϋϊπ�φμψρωφϊυ�ωρώ�ϙχρφώότϓρύφτϑ�ϋόϊ�
ξϊπϊξ�τχτ�ώόϏν�ξϊπϊϋόϊξϊπμ�

%�� Ϋϊχ�ύ�φμϐρχϘωϗψ�ϋϊφόϗώτρψ��Φχρτ�τ�ϔώϏφμ�
ώϏόφμ�πχϛ�ϋϊχμ�τ�οτπόϊτσϊχϛϒτϊωωϗρ�ψμώρότμχϗ��
Ϗχϊςρωωϗρ�ϋϊπ�ϋχτώφϏ��ωρϏύώϊυϓτξϗ�φ�ώρϋχϏ��τσ�
χϏϓμρψϊψϏ�φμψρωφϊυ��Πχϛ�σμϕτώϗ�ϋϊχμ�ψϊςωϊ�τύ�
ϋϊχϘσϊξμώϘ�σμϕτώωϊρ�ϊύωϊξμωτρ�+DUYLD�� ������χτνϊ�
πόϏοϏϚ�ϋϊπϊνωϏϚ�σμϕτώϏ�ϊώ�ώρϋχϊξϊοϊ�τσχϏϓρωτϛ�

&�� Ϋϊχ�τσ�χροφϊξϊύϋχμψρωϛϚϕτϑύϛ�ψμώρότμχϊξ��Πχϛ�
σμϕτώϗ�ϋϊχμ�ψϊςωϊ�τύϋϊχϘσϊξμώϘ�σμϕτώωϊρ�ϊύωϊξμ�
ωτρ� +DUYLD� � ������� Ρύχτ� ϋϊχ� ϋρόρπ� πξρόϒρυ� φμψρωφτ�
ύπρχμω�τσ�ύοϊόμρψϊοϊ�ψμώρότμχμ��Ϗύώμωϊξτώρ�σμϕτώϏ�
ϋϊχμ��τσοϊώϊξχρωωϏϚ�τσ�ωρύοϊόμρψϊοϊ�ψμώρότμχμ�

ΫρϓϘ�πϊχςωμ�ϏύώμωμξχτξμώϘύϛ�ωμ�ϋϊχ�ύ�ύϊϊώ-
ξρώύώξϏϚϕρυ�ωμοόϏσϊϓωϊυ�ύϋϊύϊνωϊύώϘϚ���

Ρύχτ�ύϏϕρύώξϏϚϕτυ�ϋϊχ�ωρ�Ϗπϊξχρώξϊόϛρώ�ϙώϊψϏ�
ωρϊνϑϊπτψϊψϏ�ϋόρπξμότώρχϘωϊψϏ�ϏύχϊξτϚ��ώϊ�πχϛ�
ροϊ�πϊύώτςρωτϛ�πϊχςωϗ�νϗώϘ�ϋότωϛώϗ�ϋϊπϑϊπϛϕτρ�
ψρόϗ��ωμϋότψρό��Ϗύώμωϊξφμ�όμύϋόρπρχϛϚϕρυ�ωμ-
οόϏσφϏ�ϋχτώϗ��

έξρώχϗρ�ψμώρότμχϗ�ϋϊχμ�σμοόϛσωϛϚώύϛ�σϊχϊυ��
ϓμύώτϒμψτ�φμψωϛ�τ�ψρώμχχμ��ϋμπμϚϕτψτ�ύ�

φμψρωφτ��ΤύϋϊχϘσϏυώρ�ϋϊφόϗώτϛ�πχϛ�ϋϊχμ�τσ�ώρψωϗϑ�
ψμώρότμχϊξ�τ�ώρψωϗυ�ϒρψρωώ�πχϛ�ϔξϊξ�

3.1.2. Põranda kaitsmine
Joonis 6.
A. Plaatideta betoonpõrand. Kui betoonikiht on 

vähemalt 60 mm paks, siis võib kerise ilma 
täiendavate ohutusabinõudeta otse betoonile 
asetada. Kontrollige, et kerise alla jäävas betoo-
nis ei oleks elektrijuhtmeid ega veetorusid.

B. Plaatpõrand. Plaadisegud ja mördid ning plaati-
de all kasutatavad veekindlad materjalid ei talu 
kerise soojuskiirgust. Kaitske põrandat Harvia 
kaitsealuse ( 3.4.) või sarnase soojuskiirguse 
eest kaitsva kihiga.

C. Tuleohtlikust materjalist valmistatud põrand. 
Kaitske põrandat Harvia kaitsealuse ( 3.4.). 
Kui põrand kerise ees on süttivast materjalist, 
paigalda mittesüttiv põrandakaitse.

Põrand, millele keris paigutataske peab taluma 
kerise jalgade poolt tekitatavat survet koos 

kivide ja korstnaga. Kui olemasolev põrand ei pea 
kerise raskusele vastu, tuleb kasutusele võtta korri-
geerivad meetmed (näiteks koormust jaotav plaat).

Keriselt põrandale langeva tuha, kivitükikeste 
ja metallhelveste mõjul määrduvad heledast 

materjalist põrandad. Kasutage tumedast materjalist 
valmistatud põrandakatteid ja tumedat vuugisegu.

Ϋσόώψωυ���� λϔσύλ�ϊωφλ��νόπ�ϋλςχπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�
Joonis 6. Põranda kaitsmine (kõik mõõtmed millimeetrites)

�������Νρσϊϋμύωϗρ�όμύύώϊϛωτϛ�
άτύϏωφτ���τ���
• Ϋϊώϊχϊφ��ΨτωτψμχϘωϊρ�όμύύώϊϛωτρ�ϊώ�ξρόϑμ�φμ�

ψρωφτ�πϊ�ϋϊώϊχφμ�ύϊύώμξχϛρώ��$��
• έώρωϗ�τ�ϋϊχφτ�τσοϊώϊξχρωϗ�τσ�ξϊύϋχμψρωϛϚ-

ϕτϑύϛ�ψμώρότμχϊξ��ΨτωτψμχϘωϊρ�νρσϊϋμύωϊρ�όμύ�
ύώϊϛωτρ�πϊ�ξϊύϋχμψρωϛϚϕτϑύϛ�ψμώρότμχϊξ��ύ�ϊνρτϑ�
ύώϊόϊω�φμψρωφτ��%���ϋϊσμπτ�ωρρ��&��τ�ϋρόρπ�ωρυ��'���

• Φτόϋτϓωϗρ�ύώρωϗ��(���ΪύώμξϘώρ�ψρςπϏ�ύώρωμψτ�τ�
φμψρωφϊυ���ચψψ�ώμφ��ϓώϊνϗ�ξϊσπϏϑ�ψϊο�ϒτόφϏχτόϊ�
ξμώϘ�σμ�φμψρωφϊυ�τ�ύνϊφϏ��Ρύχτ�φμψρωφμ�Ϗύώμωϊξχρωμ�

3.1.3. Ohutuskaugused
Joonised 7 ja 8.
• Lagi. Minimaalne ohutuskaugus kerise ja lae 

vahel (A).
• Põlevatest materjalidest valmistatud seinad ja 

pingid. Minimaalne ohutusvahemaa tuleohtlike 
materjalidega: kerise külgedel (B), taga (C) ja 
selle ees (D).

• Kiviseinad (E). Jätke kerise ja seinte vahele 
50 mm, eeldusel, et on olemas õhuringlus keri-
se ette ja ühele küljele. Kui keris paigaldatakse 
seinaorva, jätke kerise ja seinade vahel õhuring-
luse tarvis vabaks 100 mm.
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Ϋσόώψωυ���� Μπςωϊλόψϖπ�ϋλόόύωϚψσϚ��νόπ�ϋλςχπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�
Joonis 7. Ohutuskaugused (kõik mõõtmed millimeetrites)

Ϋσόώψωυ���� Μπςωϊλόψϖπ�ϋλόόύωϚψσϚ�ό�ςλϔσύψϖχσ�ωξϋλροπψσϚχσ��νόπ�ϋλςχπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�
Joonis 8. Ohutuskaugus koos kaitseseinaga (kõik mõõtmed millimeetrites)

ξ�ωτϔρ�ύώρωϗ��ϊύώμξϘώρ�ψρςπϏ�ωρυ�τ�ύώρωμψτ�όμύύώϊ�
ϛωτρ����ચψψ�πχϛ�ϊνρύϋρϓρωτϛ�ϒτόφϏχϛϒττ�ξϊσπϏϑμ�

Eesti seaduste järgi peab kolde ees ohutuskaugus 
olema vähemalt 1250 mm.
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�����ίύώμωϊξφμ�φμψρωφτ

�������άροϏχτόϏρψϗρ�ωϊςφτ�φμψρωφτ��τύφχϚϓμϛ�
ψϊπρχτ�0��0��0��0��6/�/LQHDU��������
άροϏχτόϏρψϗρ�ωϊςφτ�ϋϊσξϊχϛϚώ�ωμπρςωϊ�ϏύώμωϊξτώϘ�
φμψρωφϏ�ωμ�ωρόϊξωϊψ�ϋϊχϏ�� άροϏχτόϏρψϗυ�πτμϋμσϊω�
����ચψψ�� άροϏχτόϏρψϗρ�ωϊςφτ� ύχρπϏρώ�ϊώξρόωϏώϘ�ωμ�
ύώϊχϘφϊ��ϓώϊνϗ�τϑ�ψϊςωϊ�νϗχϊ�όροϏχτόϊξμώϘ�ϊώφόϗώϗψ�
φχϚϓϊψ����ચψψ���φϊοπμ�φμψρωφμ�Ϗύώμωϊξχρωμ�ωμ�ψρύώϊ�

Ξωτψμωτρ��Ϋότ�ϋρόρπξτςρωττ� φμψρωφτ�ϋϊ�
ϋϊχϏ�ρρ�όροϏχτόϏρψϗρ�ωϊςφτ�ψϊοϏώ�ϋϊξόρ-

πτώϘ�ϋϊφόϗώτρ�ϋϊχμ�

�������Ϋότύϊρπτωρωτρ�φμψρωφτ�φ�φμψρωωϊψϏ�
πϗψϊϑϊπϏ
Ϋόϊπρχμυώρ�ϊώξρόύώτρ�ξ�ϊοωρϏϋϊόωϊυ�ύώρωρ�πχϛ�ϋότύϊ�
ρπτωρωτϛ�φ�πϗψϊϑϊπϏ��Πτμψρώό�ϊώξρόύώτϛ�πϊχςρω�νϗώϘ�
ωρψωϊοϊ�νϊχϘϔρ�πτμψρώόμ� ύϊρπτωτώρχϘωϊυ�πϗψϊξϊυ�
ώόϏνϗ��Ϋϊπϑϊπϛϕτυ�σμσϊό�ξϊφόϏο�ώόϏνϗ�ύϊύώμξχϛρώ�ϋότ�
ψρόωϊ����ψψ��Ϊνόμώτώρ�ξωτψμωτρ�ωμ�ώϊ��ϓώϊ�ϊώξρόύώτρ�
πϊχςωϊ�ωμϑϊπτώϘύϛ�ωμ�ύϊϊώξρώύώξϏϚϕρυ�ξϗύϊώρ��ρύχτ�
Ξϗ�ωμψρόρξμρώρύϘ�τύϋϊχϘσϊξμώϘ��ωμϋότψρό��σμϕτώωϊρ�
ϊύωϊξμωτρ��άρφϊψρωπϏρώύϛ�σμφόϏοχτώϘ�ξωϏώόρωωτρ�φόμϛ�
ϊώξρόύώτϛ�πϗψϊϑϊπμ��ϓώϊνϗ�ϊνρύϋρϓτώϘ�νρύϋόρϋϛώύώξρω�
ωϗυ�ϋόϊϑϊπ�ϋρϓωϗϑ�ομσϊξ�ξ�πϗψϊϑϊπ��Πχϛ�ϊνχροϓρωτϛ�
ϋόϊϒρπϏόϗ�Ϗύώμωϊξφτ�φμψρωφτ�ϋόρπϏύψϊώόρωϗ�πϊϋϊχ�
ωτώρχϘωϗρ�ϋότωμπχρςωϊύώτ�� ������

0���0���0��6/�� ���3UR�6/�� ���(6�3UR�6�� ���%RLOHU�
6/��&ODVVLF��������������3UHPLXP�96�����56�/6�3UR��
/LQHDU�����������/LQHDU����56�/6�(6�����56�/6�(6�6��
���� ���6��Ϋότύϊρπτωρωτρ�φμψρωφτ�φ�φμψρωωϊψϏ�
πϗψϊϑϊπϏ�ϓρόρσ�σμπωρρ�ύϊρπτωτώρχϘωϊρ�ϊώξρόύώτρ�
�ότύϏωϊφચ��
��� Ϊώϊοωτώρ�ξωτσ�σμύχϊωφϏ�σμπωροϊ�ύϊρπτωτώρχϘ�

ωϊοϊ�ϊώξρόύώτϛ��ώϊχϘφϊ�πχϛ�0��0��0���&ODVVLF�
�������������3UHPLXP�3UHPLXP�96��/LQHDU����������
Ϋότύϊρπτωτώρ�ύϊρπτωτώρχϘωϏϚ�πϗψϊξϏϚ�ώόϏνϏ�φ�
σμπωρψϏ�ύϊρπτωτώρχϘωϊψϏ�ϊώξρόύώτϚ��ίνρπτώρύϘ��
ϓώϊ�ύϊρπτωτώρχϘωμϛ�ώόϏνμ�ωμπρςωϊ�σμφόρϋχρωμ�ωμ�
ψρύώρ��

��� ίύώμωϊξτώρ�φμψρωφϏ�ωμ�ψρύώϊ��Ωρ�ϋρόρφόϊυώρ�πϗ�
ψϊϑϊπ��σμπξτωϏξ�ύϊρπτωτώρχϘωϏϚ�πϗψϊξϏϚ�ώόϏνϏ�
ύχτϔφϊψ�οχϏνϊφϊ��Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊύώτ��Ϗφϊόϊώτώρ�
ώόϏνϏ�

��� ΣμορόψρώτστόϏυώρ�ψρύώϊ�ξϑϊπμ�ύϊρπτωτώρχϘωϊυ�
ώόϏνϗ�ξ�ύώρωϏ��ωμϋότψρό��ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�ϊοωρϏϋϊόωϊυ�
ψτωρόμχϘωϊυ�ξμώϗ��ΫόϊξρόϘώρ�φμϓρύώξϊ�ορόψρώτϓ�
ωϊοϊ�Ϗϋχϊώωρωτϛ�πϗψϊξϊυ�ώόϏνϗ��Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊ�
ύώτ�πϊνμξϘώρ�ψτωρόμχϘωϊυ�ξμώϗ�

3.2. Kerise paigaldamine

3.2.1. Kerise reguleeritavad jalad (välja arvatud 
M1/M2/M3/M3 SL/Linear 16, 16)
Tänu reguleeritavatele jalgadele püsib keris kind-
lalt paigal ka kaldus põrandal. Reguleerimisala on 
0–30 mm. Reguleeritavad jalad tuleb nii palju oma 
pesast välja keerata, et neid saaks kerise paikatõst-
mise järel 17 mm lihtvõtmega reguleerida.

Tähelepanu! Reguleeritavad jalad võivad keri-
se põrandal liigutamisel põrandapinda kriimus-

tada.

3.2.2. Kerise ühendamine suitsulõõriga
Tehke tulekindlasse seina suitsutoru jaoks auk. Auk 
peab olema ühendustorust pisut suurem. Toru üm-
ber peaks jääma umbes 10 mm laiune õhuvahe. Kui 
te kavatsete paigaldada kerise alla näiteks kaitse-
plaadi, siis arvestage ava kõrguse valikul ka plaadi 
paksusega. Selleks, et suitsugaasid saaksid vabalt 
suitsutorru voolata, peaksid suitsutoru sisenurgad 
olema ümarad. Paigaldamise lihtsustamiseks on saa-
daval täiendavad tarvikud ( 3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boi-
ler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/
LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 
RS/LS/ES S, 16, 22/S: Kerise ühendamine suitsu-
lõõriga tagumise ühendusava kaudu (joonis 9)
1. Painutage luuk allapoole (ainult M1/M2/M3, 

Classic 140/220/280, Premium/Premium VS, 
Linear 16, 16). Ühendage suitsutoru tagumi-
se ühendusavaga. Veenduge, et toru tihedalt 
kohale asetuks. 

2. Lükake keris kohale. Ärge takistage tõmmet 
lõõris lükates suitsutoru liiga sügavale lõõri. 
Vajadusel lühendage toru.

3. Tihendage suitsutoru ja tulekindla seina ühen-
dus, näiteks tulekindla mineraalvillaga. Veen-
duge suitsulõõri ühenduse tiheduses. Vajadusel 
lisage tulekindlat mineraalvilla.

Ϋσόώψωυ���� Ϊϋσόωποσψπψσπ�υλχπψυσ�υ�υλχπψψωχώ�οϖχωϐωοώ�ϒπϋπς�ςλοψππ�όωποσψσύπφϗψωπ�ωύνπϋόύσπ��νόπ�
ϋλςχπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�

Joonis 9. Kerise ühendamine suitsulõõriga tagumise ühendusava kaudu (kõik mõõtmed millimeetrites)
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2
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0
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Ϋότύϊρπτωρωτρ�φμψρωφτ�φ�φμψρωωϊψϏ�πϗψϊϑϊπϏ�
ϓρόρσ�ξρόϑωρρ�ύϊρπτωτώρχϘωϊρ�ϊώξρόύώτρ�
�ότύϏωϊφ����
Πχϛ�ξρόϑωροϊ�ύϊρπτωρωτϛ� � ������ϋϊωμπϊντώύϛ�Ϗοχϊξμϛ�
πϗψϊξμϛ�ώόϏνμ����r�τχτ���r��
��� Ϊώφόϊυώρ�σμύχϊωφϏ�σμπωροϊ�ύϊρπτωτώρχϘωϊοϊ�ϊώ�

ξρόύώτϛ��ώϊχϘφϊ�πχϛ�0��0��0���&ODVVLF��������������
3UHPLXP�3UHPLXP�96��/LQHDU����������Σμοωτώρ�πρό�
ςμώρχϘ�ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�ϊώξρόώφτ�

��� ΫρόρύώμξϘώρ�σμοχϏϔφϏ�ύ�ξρόϑωροϊ�ύϊρπτωτώρχϘωϊ�
οϊ�ϊώξρόύώτϛ�ωμ�σμπωρρ�

��� Σμοωτώρ�πρόςμώρχϘ�ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�ϊώξρόώφτ��Ϊώϊοωτώρ�
σμύχϊωφϏ�ωμσμπ�τ�σμφόρϋτώρ�ρρ�ξτωώϊψ��ώϊχϘφϊ�πχϛ�
0��0��0���&ODVVLF��������������3UHPLXP�3UHPLXP�96��
/LQHDU���������

��� Ϋότύϊρπτωτώρ�πϗψϊξϏϚ�ώόϏνϏ�φ�ξρόϑωρψϏ�ύϊρπτ�
ωτώρχϘωϊψϏ�ϊώξρόύώτϚ��ίνρπτώρύϘ��ϓώϊ�ύϊρπτωτ�
ώρχϘωμϛ�ώόϏνμ�ωμπρςωϊ�σμφόρϋχρωμ�ωμ�ψρύώρ�

��� ΣμπξτωϘώρ�φμψρωφϏ�ωμ�ψρύώϊ��Ωρ�ϋρόρφόϊυώρ�πϗ�
ψϊϑϊπ��σμπξτωϏξ�ύϊρπτωτώρχϘωϏϚ�πϗψϊξϏϚ�ώόϏνϏ�
ύχτϔφϊψ�οχϏνϊφϊ��Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊύώτ��Ϗφϊόϊώτώρ�
ώόϏνϏ�

��� ΣμορόψρώτστόϏυώρ�ψρύώϊ�ξϑϊπμ�ύϊρπτωτώρχϘωϊυ�
ώόϏνϗ�ξ�ύώρωϏ��ωμϋότψρό��ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�ϊοωρϏϋϊόωϊυ�
ψτωρόμχϘωϊυ�ξμώϗ��ΫόϊξρόϘώρ�φμϓρύώξϊ�ορόψρώτϓ�
ωϊοϊ�Ϗϋχϊώωρωτϛ�πϗψϊξϊυ�ώόϏνϗ��Ϋότ�ωρϊνϑϊπτψϊ�
ύώτ�πϊνμξϘώρ�ψτωρόμχϘωϊυ�ξμώϗ�

Kerise ühendamine suitsulõõriga ülemise ühendus-
ava kaudu (joonis 10)
Ülemise ühendusava jaoks läheb vaja nurga all (45° 
või 90°) olevat suitsutoru ( 3.4.).
1. Avage tagumise ühendusava luuk (ainult M1/

M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Painutage hoidikut 
seestpoolt kruvikeerajaga.

2. Liigutage blokeeriv kate ülemiselt ühendusavalt 
tagumisele ühendusavale.

3. Painutage hoidikut seestpoolt kruvikeerajaga. 
Pöörake luuk üles tagasi ja kinnitage see kruviga 
paigale (ainult M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Ühendage suitsutoru ülemise ühendusavaga. 
Veenduge, et toru tihedalt kohale asetuks.

5. Lükake keris kohale. Ärge takistage tõmmet 
lõõris lükates suitsutoru liiga sügavale lõõri. 
Vajadusel lühendage toru.

6. Tihendage suitsutoru ja tulekindla seina ühen-
dus, näiteks tulekindla mineraalvillaga. Veen-
duge suitsulõõri ühenduse tiheduses. Vajadusel 
lisage tulekindlat mineraalvilla.

3

4

6
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Ϋσόώψωυ�����Ϊϋσόωποσψπψσπ�υλχπψυσ�υ�υλχπψψωχώ�οϖχωϐωοώ�ϒπϋπς�νπϋϐψππ�όωποσψσύπφϗψωπ�ωύνπϋόύσπ��νόπ�ϋλς-
χπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�

Joonis 10. Kerise ühendamine suitsulõõriga ülemise ühendusava kaudu (kõik mõõtmed millimeetrites)
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�������Ϋότύϊρπτωρωτρ�ϋρϓτ�φ�ύώμχϘωϊψϏ�
πϗψϊϑϊπϏ�+DUYLD
έώμχϘωϊυ�πϗψϊϑϊπ�+DUYLD� ύ�ψμόφτόϊξφϊυ�&(�ψϊςρώ�
νϗώϘ�τύϋϊχϘσϊξμω�πχϛ�ϊώξϊπμ�ομσϊϊνόμσωϗϑ�ϋόϊπϏφώϊξ�
ύοϊόμωτϛ��Πϗψϊξϗρ�ώόϏνϗ�πϗψϊϑϊπμ�τσοϊώϊξχρωϗ�τσ�
ωρόςμξρϚϕρυ�ύώμχτ��πϗψϊϑϊπ�τψρρώ�ϊοωρϏϋϊόωϏϚ�
τσϊχϛϒτϚ��Πϗψϊϑϊπ�τψρρώ�φόϏοχϊρ�ϋϊϋρόρϓωϊρ� ύρϓρ�
ωτρ��Πτμψρώό�πϗψϊξϊυ�ώόϏνϗ�όμξρω�����ψψ��μ�πτμψρώό�
ξωρϔωρυ�ϊνϔτξφτ������ચψψ��άτύϏωϊφ����
��� Ϊώφόϊυώρ�σμύχϊωφϏ�σμπωροϊ�ύϊρπτωτώρχϘωϊοϊ�ϊώ�

ξρόύώτϛ��ώϊχϘφϊ�πχϛ�0��0��0���&ODVVLF��������������
3UHPLXP�3UHPLXP�96��/LQHDU����������Σμοωτώρ�πρό�
ςμώρχϘ�ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�ϊώξρόώφτ�

��� ΫρόρύώμξϘώρ�σμοχϏϔφϏ�ύ�ξρόϑωροϊ�ύϊρπτωτώρχϘωϊ�
οϊ�ϊώξρόύώτϛ�ωμ�σμπωρρ�

��� Σμοωτώρ�πρόςμώρχϘ�ύ�ϋϊψϊϕϘϚ�ϊώξρόώφτ��Ϊώϊοωτώρ�
σμύχϊωφϏ�ωμσμπ�τ�σμφόρϋτώρ�ρρ�ξτωώϊψ��ώϊχϘφϊ�πχϛ��
0��0��0���&ODVVLF��������������3UHPLXP�3UHPLXP�
96��/LQHDU���������

��� Ϋότύϊρπτωτώρ�ύώμχϘωϏϚ�ώόϏνϏ�πϗψϊϑϊπμ�φ�ξρόϑωρ�
ψϏ�ύϊρπτωτώρχϘωϊψϏ�ϊώξρόύώτϚ�ξ�φμψρωφρ��ίνρπτ�
ώρύϘ��ϓώϊ�πϗψϊξμϛ�ώόϏνμ�ωμπρςωϊ�σμφόρϋχρωμ�ωμ�
ψρύώρ��ΪσωμφϊψϘώρύϘ�ύ�ϋϊπόϊνωϗψτ�τωύώόϏφϒτϛψτ�
ϋϊ�ψϊωώμςϏ�ύώμχϘωϊοϊ�πϗψϊϑϊπμ�

Ρύχτ�ξϊφόϏο�φμψρωφτ�τύϋϊχϘσϏρώύϛ�σμϕτώωμϛ�
ϊνϔτξφμ�� τσϊχϛϒτϛ�πϗψϊϑϊπμ�πϊχςωμ�ωμ-

ϓτωμώϘύϛ�ωμ� Ϗόϊξωρ� ξρόϑωροϊ�φόμϛ�ϊνϔτξφτ�τχτ�
ωτςρ�ροϊ�

3.2.3. Kerise ühendamine Harvia teraskorstnaga
Suitsugaaside eemaldamiseks võib kasutada CE-
märgisega Harvia teraskorstent, kus on roostevabast 
terasest suitsutorud ja korsten on isoleeritud tule-
kindlaks. Korstna läbilõige on ümmargune. Suitsu-
toru diameeter on 115 mm ja välismantlil 220 mm. 
Joonis 11.
1. Avage tagumise ühendusava luuk (ainult M1/

M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Painutage hoidikut 
seestpoolt kruvikeerajaga.

2. Liigutage blokeeriv kate ülemiselt ühendusavalt 
tagumisele ühendusavale.

3. Painutage hoidikut seestpoolt kruvikeerajaga.
Pöörake luuk üles tagasi ja kinnitage see kruviga 
paigale (ainult M1/M2/M3, Classic 140/220/280, 
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Ühendage teraskorstna suitsutoru kerise ülemi-
se ühendusavaga. Veenduge, et suitsutoru tihe-
dalt kohale asetuks. Vt üksikasjalikke juhiseid 
teraskorstna paigaldusjuhistes.

Kui kerise ümber kasutatakse kaitsekihti, siis 
peab suitsulõõri isoleeritud osa algama 

kaitsekihi ülapinnaga samalt tasapinnalt või 
madalamalt!
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�����Τσψρωρωτρ�ύώϊόϊωϗ�ϋϊπξρύφτ�πξρόϒϗ�
φμψρωφτ
ΠξρόϘ�ώϊϋφτ�ψϊςωϊ�ϋϊπξρύτώϘ�ώμφ��ϓώϊνϗ�ϊωμ�ϊώφόϗξμ�
χμύϘ�χτνϊ�ξϋόμξϊ��χτνϊ�ξχρξϊ��άτύϏωϊφ����

3.3. Kerise põlemiskambri ukse avanemissuuna 
muutmine
Põlemiskambri ukse saab panna avanema nii pare-
male kui ka vasakule poole. Vt joonis 12.

Ϋσόώψωυ�����Ϊϋσόωποσψπψσπ�ϊπϒσ�υ�όύλφϗψωχώ�οϖχωϐωοώ�+DUYLD��νόπ�ϋλςχπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�
Joonis 11. Kerise ühendamine Harvia teraskorstnaga (kõik mõõtmed millimeetrites)

Ϋσόώψωυ�����Σςχπψπψσπ�όύωϋωψϖ�ϊωονπόυσ�ονπϋϑϖ�υλχπψυσ
Joonis 12. Kerise põlemiskambri ukse avanemissuuna muutmine
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Ϋσόώψωυ�����Οωϊωφψσύπφϗψϖπ�ϊϋσψλοφπρψωόύσ��νόπ�ϋλςχπϋϖ�ϊϋσνποπψϖ�ν�χσφφσχπύϋλϐ�
Joonis 13. Tarvikud (kõik mõõtmed millimeetrites)

�����ΠϊϋϊχωτώρχϘωϗρ�ϋότωμπχρςωϊύώτ
$�� έώμχϘωϊυ�πϗψϊϑϊπ�+DUYLD�:+3������ ������
%�� ΞϊπϊωμοόρξμώρχϘ�9/��O��ίύώμωμξχτξμρώύϛ�ωμ�

ξρόϑωρψ�ύϊρπτωτώρχϘωϊψ�ϊώξρόύώττ��Ϋότ�τύϋϊχϘ�
σϊξμωττ�σμϕτώωϊοϊ�ϊοόμςπρωτϛ�ωρπϊύώμώϊϓωϊ�
νϊχϘϔϊοϊ�όμσψρόμ��ϓώϊνϗ�σμϕτώτώϘ�ξϊύϋχμψρ�
ωϛϚϕτρύϛ�ψμώρότμχϗ�ξϊφόϏο�φμψρωφτ�ϊώ�ώρϋχμ��
τύϑϊπϛϕροϊ�ϊώ�ώόϏνϗ�ψρςπϏ�ξϊπϊωμοόρξμώρχρψ�τ�
πϗψϊϑϊπϊψ��ωμ�ώόϏνϏ�ύχρπϏρώ�ϏύώμωϊξτώϘ�όμπτμ�
ώϊόωϊρ�ϋϊφόϗώτρ�

&�� άμπτμώϊόωϊρ�ϋϊφόϗώτρ�:=��������ίύώμωμξχτ�
ξμρώύϛ�ξϊφόϏο�πϗψϊξϊυ�ώόϏνϗ��Νρσϊϋμύωϊρ�όμύύώϊ�
ϛωτρ�ϊώ�ξϊύϋχμψρωϛϚϕτϑύϛ�ψμώρότμχϊξ�πϊ�ωρσμ�
ϕτϕρωωϊυ�πϗψϊξϊυ�ώόϏνϗ�ύϊύώμξχϛρώ����ચψψ��Ϋότ�
τύϋϊχϘσϊξμωττ�όμπτμώϊόωϊοϊ�ϋϊφόϗώτϛ�νρσϊϋμύ�
ωϊρ�όμύύώϊϛωτρ�ψϊςωϊ�ύϊφόμώτώϘ�πϊ����ચψψ�

'�� Σμϕτώωϊρ�ϊοόμςπρωτρ�+DUYLD�:;�����άτύϏωϊφ���
(�� Σμϕτώωμϛ�ϊνϔτξφμ�:/���:/�����άτύϏωϊφ���
)�� Σμϕτώωϊρ�ϊύωϊξμωτρ�+DUYLD�:;�����:/������ωρ�

πχϛ�ψϊπρχρυ����56�/6�3UR���������'XR��3UHPLXP�96��
Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S��

*�� Σμϕτώωϊρ�ϊύωϊξμωτρ�+DUYLD�:/�����ωρ�πχϛ�ψϊ�
πρχρυ����(6�3UR�6��Linear 22 ES, 22 ES S��

+��ίοχϊξμϛ�ώόϏνμ��άμσχτϓωϗρ�ψϊπρχτ�
,�� Ϋόϊϑϊπωϊυ�ϐχμωρϒ�πχϛ�πϗψϊξϊυ�ώόϏνϗ�

:=��������Σμφόϗξμρώ�ϊώξρόύώτρ�πϗψϊϑϊπμ�τ�
Ϗϋχϊώωρωτρ�ξ�ύώρωρ��Τσοϊώϊξχρω�τσ�ωρόςμξρϚϕρυ�
ύώμχτ��έϊύώϊτώ�τσ�πξϏϑ�ϓμύώρυ��ϓώϊ�ϋϊσξϊχϛρώ�τύ�
ϋϊχϘσϊξμώϘ�ροϊ�ωμ�ώόϏνμϑ��τσϊοωϏώϗϑ�ϋϊπ�όμσχτϓ�
ωϗψτ�Ϗοχμψτ�

-�� έϊρπτωτώρχϘ�πχϛ�φμψρωωϗϑ�πϗψϊϑϊπϊξ�
:=��������Ϋϊπύϊρπτωϛρώύϛ�φ�ϊώξρόύώτϚ�πϗψϊϑϊ�
πμ��ωρ�ώόρνϏρώ�πϊϋϊχωτώρχϘωϗϑ�Ϗϋχϊώωτώρχρυ��Ωμ�
ξωϏώόρωωρυ�ύώϊόϊωρ�Ϗςρ�Ϗύώμωϊξχρω�ϏϋχϊώωτώρχϘ�

3.4. Tarvikud
A. Harvia teraskorsten WHP1500. 3.2.3.
B. Veesoojendi VL22l. Paigaldatakse ülemise 

ühendusava peale. Kui kaitsekiht või muu 
kasutatav kaitse ei ole piisavalt suur kerist 
ümbritsevate tuleohtlike materjalide kaitsmiseks 
veesoojendi ja suitsulõõri vahelise toru soo-
juskiirguse eest, peate ümber toru paigaldama 
kiirguskaitse.

C. Soojuskiirguse kaitse WZ020130. Paigalda-
takse ümber suitsutoru. Tuleohtlike materja-
lide ohutuskaugus kaitsmata suitsutorust on 
500 mm. Kiirguskaitse kasutamisel on ohutus-
kaugus 250 mm.

D. Harvia tulekolde kaitsesein WX017. Vt joonis 8.
E. Harvia kaitsesein WL400–WL775. Vt joonis 8.
F. Harvia tulekolde kaitsealus WX018, WL100. (ei 

sobi keristele 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Pre-
mium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvia tulekolde kaitsealus WL110 (Ei sobi 
keristele 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Nurga all olev suitsutoru. Erinevad mudelid.
I. Suitsutoru äärik WZ020115. Katab seinas 

suitsulõõri ava ja tihenduse ääred. Valmistatud 
roostevabast terasest. Erineva nurga all asetse-
vate suitsutorudega kasutamiseks koosneb see 
kahest osast.

J. Kiviseinte ühendus WZ011115. Ühendatakse 
suitsulõõri avaga, ei vaja teisi tihendeid. Sise-
küljel on juba tihend olemas.
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Kopioi kiukaan sarjanumero pakkauksesta tähän ja liitä ohje talokirjaan.
3KRIV�IN�UGNENS�SERIENUMMER�SOM�kNNS�Pº�FÇRPACKNINGEN�H¸R�OCH�BIFOGA�

anvisningen till husboken.

S/N:

Copy the stove’s serial number from the carton and attach the manual 
to the house documentation.

Notieren Sie hier die Seriennummer von der Verpackung des Saunaofens 
und fügen Sie die Anleitung zu den Hausunterlagen hinzu.

Ϋρόρϋτϔτώρ�ύ�Ϗϋμφϊξφτ�σμξϊπύφϊυ�ύρότυωϗυ�ωϊψρό�φμψρωφτ�τ�ξφχϚϓτώρ�ϙώϊ�
όϏφϊξϊπύώξϊ�ξ�πϊψμϔωϚϚ�πϊφϏψρωώμϒτϚ�

Kirjuta siia pakendil olev kerise seerianumber ja lisa juhend ehitise 
dokumentatsiooni juurde


